
13. MIGUEL POVEDA
Dirigido por/Directed by PACO ORTIZ

Productora/Production Company: SARAO FILMS, S.L. María
Josefa Segovia, 7A. 41007 Sevilla. Tel.: +34 654 27 20 68.
www.saraofilms.com/ ; isla@saraofilms.com Con la participación
de/With the participation of: CANAL SUR TV.

Director: PACO ORTIZ.
Producción/Producer: JOSÉ CARLOS DE ISLA.
Producción ejecutiva/Executive Producer: JOSÉ CARLOS DE
ISLA.
Guión/Screenplay: ISABEL CUBERO CABEZA.
IDEA ORIGINAL:, FÉLIX VÁZQUEZ
Fotografía/Photography: PACO ORTIZ.
Montaje/Editing: MIGUEL POVEDA, PACO ORTIZ.
Sonido/Sound: FÉLIX VÁZQUEZ.
Grafismo / Graphics: ONEMAN REYES, ANTONIO BARRERO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:MIGUEL POVEDA, JOAN MANUEL SERRAT, MARÍA
DOLORES PRADERA, CARMEN LINARES, JOAN ALBERT
AMARGÓS, JUAN GÓMEZ “CHICUELO”, MARCELO
MERCADANTE, JESÚS GUERRERO, SUSANA LUPIÁÑEZ “LA
LUPI”, CURRO ROMERO, MATILDE CORAL, RANCAPINO,
ARCÁNGEL, DORANTES, ARTURO PAREJA OBREGÓN, PASIÓN
VEGA, MONCHO, PEDRO GUERRA, EVA LA YERBABUENA,
MANUEL CARRASCO, FÉLIX GRANDE, ELVIRA LINDO, ENRIC
PALOMAR, JOSÉ MANUEL GAMBOA, MARTIRIO.

Largometraje/Feature Film. HD - DCP - Blue-Ray.
Género/Genre: Documental / Documentary / Musical.
Duración/Running time: 92 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 10/08/2015.

Festivales/Festivals:

Festival de Málaga. Cine Español 2015 Sección Málaga
Premiere
Islantilla CineForum 2015
55 Festival Internacional Cante de las Minas 2015
In-Edit Beefeater 2015
Rock&Doc Festival Los Angeles 2015
Festival de Cine Iberoamericano de Huelva 2015 Sección
Panorama Andaluz

.

Distribución nacional/Spain Distribution: SARAO FILMS, S.L.
María Josefa Segovia, 7A. 41007 Sevilla. Tel.: +34 654 27 20 68.
www.saraofilms.com/ ; isla@saraofilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: LOS WALSH
(FESTIVALES Y VENTAS). Tel.: +34 955 19 70 61.
www.facebook.com/somosloswalsh/ ; hola@loswalsh.com.

PACO ORTIZ (FRANCISCO ORTIZ PÉREZ DE LEÓN)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - 13. MIGUEL POVEDA

Web: www.facebook.com/documental13miguelpoveda ;

www.saraofilms.com/

Miguel  Poveda acaba de cumplir  40 años y se encuentra en el
ecuador de su vida. Recientemente fue el aniversario de sus 25
años sobre los escenarios y ante tales acontecimientos decidió
hacer algo especial,  el  que posiblemente fue su concierto más
ambicioso hasta la fecha.A lo largo de los meses en los que se fue
gestionando  este  evento  desgranamos  quién  es  Miguel  Ángel
Poveda León, la persona tras los focos, un hombre celoso de su
vida privada que nos abre las puertas de su casa y su familia para
que  conozcamos  sus  orígenes.  La  historia  de  un  chico  que
teniendo todo en contra para triunfar en el flamenco, payo, catalán
y sin  tradición familiar  logró a  base de tesón y  mucha afición
abrirse  un  hueco  hasta  llegar  a  convertirse  en  uno  de  los
referentes actuales.Recordaremos momentos que ya forman parte
de la historia del flamenco como la inauguración de la Bienal de
Sevilla de 2010, la presentación de arteSano en el Teatro Real y el
último concierto en vida de Chavela Vargas entre otros, y todo
esto  acompañado  de  otros  grandes  artistas  como  Serrat,  Mª
Dolores Pradera,  Rodolfo Mederos,  Joan Albert  Amargós,  Enric
Palomar,  Chicuelo,  Martirio,  Carmen  Linares,  Moraito,  Matilde
Coral,  Luis  el  Zambo…  Una  vida  dedicada  a  la  música  en  un
documental imprescindible.
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Miguel Poveda just turned 40 and has recently celebrated 25 years on
the stage. For this occasion, he decided to do something special. He
arranged his most ambitious concert so far. During the months when
this event was being planned, we found out who the true Miguel Angel
Poveda Leon is. We discovered the man behind the lights, a man very
conscious of his private life who opened his home and his heart and
shared his family, so that we could get to know where he comes from.
This is the story of a Catalonian payo with no flamenco family roots
that, even when he had everything against him to become a flamenco
artist, he managed to gain a foothold in the industry, due to his hard
work and perseverance until he became one of today’s most relevant
voices  of  flamenco music.  We will  go  through some special  events
which are nowadays part of Flamenco history, such as the 2010 Seville
Flamenco Biennial Festival Opening, the premiere of arteSano at the
Royal  Theater  in  Madrid  and  Chavela  Vargas’  last  concert.  Very
remarkable artists have participated in this project with Miguel: Serrat,
Mª  Dolores  Pradera,  Rodolfo  Mederos,  Joan  Albert  Amargos,  Enric
Palomar,  Chicuelo,  Martirio,  Carmen Linares, Moraito,  Matilde Coral,
Luis el Zambo… A life dedicated to music protrayed in this essential
documentary film.
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A LA PUTA STRASSE. 2º ACTO
Dirigido por/Directed by ANNA CERVERA

Productora/Production Company: DE VERITÉ PRODUCCIONS,
S.L. Migdia, 8. 08712 Sant Martí de Tous (Barcelona). Tel.: +34 93
689 14 52 / +34 687 038 308. www.deverite.com/ ;
deverite@deverite.com

Director: ANNA CERVERA.
Producción ejecutiva/Executive Producers: SANTI ERRANDO
MARISCAL, ÀNGELA BOSCH, ANNA CERVERA.
Guión/Screenplay: ANNA CERVERA.
Fotografía/Photography: GERARDO GARCÍA.
Cámaras/Camera Operators: GERARDO GARCÍA, ALEJANDRO
GIL, XAVI VARA, ANNA CERVERA, ANTONI MARCHAL.
Música/Score: EDUARDO CASAÑ, LORETO GARCIA.
Montaje/Editing: EDUARD MIRÓ.
Montaje de sonido/Sound Design: HAMID EL H'MIMDI MARTIN.
Etalonaje / Colour Grading: VIDEOLAB, ORIOL BUSQUETS,
EDUARD MIRÓ.
Ayudante de producción / Production assistant: BERTA SIMÓ,
ALEJANDRO GIL.
Diseño gráfico / Graphic Design: YOANA RIAL.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:GEORGE CERVANTES, QUICO PALOMAR, CORVUS,
MARIA ELBA RODRÍGUEZ, PETER WASTELL, VICKI ALCARAZ,
ALEJANDRO MOLINA, EMILIO GÓMEZ.

Largometraje/Feature Film. HD - DCP.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social / Artístico /
Art / Urbano / Urban.
Duración/Running time: 70 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/11/2013 - 30/04/2014.
Estreno en España/Spain Release: 30/10/2015.

Festivales/Festivals:

Festival Internacional de Cine en Guadalajara 2015
Abycine - Festival Internacional de Cine de Albacete 2015
Festival Internacional de Cine Inusual de Buenos Aires
Sección oficial
China Women's Film Festival de Beiging

.

Distribución nacional/Spain Distribution: DE VERITÉ
PRODUCCIONS, S.L. Migdia, 8. 08712 Sant Martí de Tous
(Barcelona). Tel.: +34 93 689 14 52 / +34 687 038 308.
www.deverite.com/ ; deverite@deverite.com.

ANNA CERVERA ARROYO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - A LA PUTA STRASSE. 2º ACTO

Web: www.deverite.com/ ;

www.facebook.com/alaputastrasse

El templo de la bohemia de Barcelona cierra sus puertas el 1 de
Noviembre de 2013.  Esta noche,  los clientes acuden al  bar  “2º
Acto” situado en el corazón del barrio gótico. Emilio es el alma de
la madriguera donde se han refugiado artistas y bohemios desde
hace gariebé 30 años. George Cervantes, considerado el gurú del
cultivo  del  cannabis;  Quico  Palomar,  el  fundador  más
desconocido  de  La  Fura  y  cantautor  soñadores,  o  el  Corvus,
considerado el pintor más genial de los últimos tiempos de Ciutat
Vella, son algunos de los parroquianos. Los últimos testigos de la
Barcelona underground.

The temple of Barcelona's bohemians closed down on November 1st,
2013. That night, the customers flocked to the bar ''Segundo Acto'', in
the heart of the Gothic Quarter. Emilio is the soul of the venue, where
artists  and  bohemians  have  been  gathering  for  almost  20  years.
George Cervantes, who is considered the guru of cannabis cultivation;
Quico Palomar, the founder of ''La Fura dels Baus'' and an unknown
singer and dreamer; and Corvus, the most brilliant recent painter of the
Ciutat  Vella  District,  are  just  a  few  of  the  regulars.  And  the  last
witnesses of the Barcelona underground.
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A TU QUÈ ET SEMBLA?
WHAT DO YOU THINK?
Otros títulos/Other titles: ¿A TI QUÉ TE PARECE?
Dirigido por/Directed by PAU POCH ÁLVAREZ

Productora/Production Company: SARAY CARAZO DEL OLMO.
Quintana, 7. 08002 Barcelona. Tel.: +34 663 31 24 91.
carazo.olmo@gmail.com

Director: PAU POCH ÁLVAREZ.
Producción/Producer: SARAY CARAZO.
Producción ejecutiva/Executive Producers: SARAY CARAZO,
TERESA MANUBENS.
Dirección de producción/Line Producer: ELGA MIR.
Guión/Screenplay: PAU POCH ÁLVAREZ.
Fotografía/Photography: RAÚL GÓMEZ, ABEL ECHEVERRÍA,
NATALIA MIGUEL.
Música/Score: JORDI CONTRERAS.
Montaje/Editing: TERESA MANUBENS.
Montaje de sonido/Sound Design: GERARD CASAJÚS.
Sonido directo/Sound Mixers: ARNAU JOFRÉ, DANIEL JOVER.
Mezclas/Re-recording Mixer: GERARD CASAJÚS.
Diseño gráfico y Animación / Graphic Design & Animation:
KITIARA FERRAN, SILVIA VALLS.
Etalonaje / Colour Grading: ANA FERRÓN.
Ayudante de producción / Production assistant: KIKE BENDITO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 70 minutos.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona y Bilbao.

Distribución nacional/Spain Distribution: SARAY CARAZO DEL
OLMO. Quintana, 7. 08002 Barcelona. Tel.: +34 663 31 24 91.
carazo.olmo@gmail.com.

PAU POCH ÁLVAREZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - A TU QUE ET SEMBLA?

Web: www.facebook.com/atuqueetsembla/

Documental sobre el caso de Ester Quintana, la mujer que perdió
un  ojo  en  la  manifestación  de  la  huelga  general  el  14  de
noviembre  del  2012  en  Barcelona.  El  documental  recoge  el
testimonio de Ester y de otras personas vinculadas a la lucha a
favor  de  la  prohibición  de  las  balas  de  goma.  También  ofrece
diferentes  puntos  de  vista  (como  la  directora  Isabel  Coixet,
periodistas,  abogados…)  que  invitan  a  la  reflexión  sobre  el
impacto del caso Quintana en la sociedad y su trascendencia en
la manera de hacer política. Además de centrarse en la figura de
Ester el documental acerca el espectador a otros casos como el
de Carles Guillot, mutilado en 2001, o el de Iñigo Cabacas, muerto
en Bilbao en 2012.

Documentary on the case of Ester Quintana, the woman who lost an
eye in the manifestation of the general strike on 14 November 2012 in
Barcelona.  The  documentary  contains  the  testimony  of  Ester  and
others linked to the fight for the ban on rubber bullets. It also provides
different views (including that of the director Isabel Coixet, as well as
journalists, lawyers and others) that invite reflection on the impact of
the  Quintana  case  on  society  and  its  importance  in  the  way  to
undertake political action. Besides focusing on the figure of Ester, the
documentary offers the viewer a look at other cases like that of Carles
Guillot, mutilated in 2001, and Íñigo Cabacas, who was killed in Bilbao
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in 2012.

(Català) Documental  sobre el  cas d'Ester  Quintana, la  dona que va
perdre un ull a la manifestació de la vaga general del 14N de 2012 a
Barcelona.
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ÁFRICA 815
Dirigido por/Directed by PILAR MONSELL

Productora/Production Company: MARÍA PILAR MONSELL
PRADO. Concordia, 30, principal 1ª. 08004 Barcelona. Tel.: +34 626
31 70 01. www.proxemica.es ; pilarmonsell@gmail.com Con la
participación de/With the participation of: PROXÉMICA. Con la
colaboración de/With the collaboration of: CULTURA-
DIPUTACIÓN DE CÓRDOBA, SONOMETRAJE, ESTUDI
PLAYTIME.

Director: PILAR MONSELL.
Producción ejecutiva/Executive Producer: RITA DESSINGER.
Guión/Screenplay: PILAR MONSELL.
Fotografía/Photography: PILAR MONSELL.
Cámaras/Camera Operators: CLARA SANZ, PILAR MONSELL,
RAÚL M. CANDELA.
Música/Score: PAU VIDAL SÁNCHEZ, F. CHOPIN.
Montaje/Editing: PILAR MONSELL.
Montaje de sonido/Sound Design: RAFAEL ÁLVAREZ,
JONATHAN DARCH.
Sonido directo/Sound Mixers: CLARA SANZ, PILAR MONSELL.
Mezclas/Re-recording Mixer: JONATHAN DARCH,
SONOMETRAJE.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
FEDERICO DELPERO.
Textos y fotografías / Texts & Stills: MANUEL MONSELL.
Asesoría en desarrollo de guión / Script Development Advisor:
MARTA ANDREU (ESTUDI PLAYTIME).
Producción en desarrollo / Production Development:
SONSOLES GALINDO (ESTUDI PLAYTIME), FEDERICO
DELPERO (ESTUDI PLAYTIME).
Ayudante de montaje / Edit Assistant: GRILLO REYES.
Telecinado súper 8 / Telecine Super 8: RAÚL M. CANDELA.
Gráfica / Graphics: CRISTINA ULTREIA.
Traducción y subtitulado / Translators & Subtitles: EVA REYES,
ELENA PONZ, TOLAN THOMAS.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:MANUEL MIGUEL MONSELL LOBO.

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental/Documentary.
Duración/Running time: 66 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/01/2014 - 01/02/2014.
Estreno en España/Spain Release: 08/12/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Torrox-Costa, Málaga, Córdoba y
Barcelona.

Premios/Awards:

Zinegoak International Film Festival / Bilbao (Spain)
February 2015 Mejor documental / Best Documentary Film
Festival Márgenes Iberoamerican Film (Spain) December
2014 Premio Exhibición / Distribution Prize
CEME DOC 2015 Certamen Internacional de Cine sobre
Migraciones y Exilios de México Mención Especial del
Jurado
L'Alternativa Festival de Cine Independiente de Barcelona
2015 Premio Panorama Platja d’Aro

.

Festivales/Festivals:

Festival Márgenes Iberoamerican Film. Spain - December
2014 Sección oficial / Official Selection
Doc Lisboa / Investigations. Portugal - October 2014
World Première
Festival de Cine Europeo de Sevilla / Seville European
Film Festival. Spain - November 2014 Resistencias /
Resistences - Spanish Première
IV Lanzarote European Film Show. Canary Islands, Spain
- December 2014 Sección oficial / Official Selection
Zinegoak International Film Festival. Bilbao, Spain -
February 2015 Mejor documental / Best Documentary Film
Cine por Venir: Contemporaneus Film Meeting. Valencia,

Web: www.facebook.com/africa815 ;

www.africa815.wordpress.com/

En el archivo fotográfico y las memorias escritas por su padre en
torno a la experiencia del servicio militar en la colonia española
del Sáhara en 1964, Pilar encuentra el paraíso perdido al que él
siempre  intentará  regresar.  Después  de  un  fracasado  proyecto
familiar, durante los años 80 y 90, Manuel Monsell comenzará a
viajar al Magreb. De nuevo con su cámara fotográfica, perseguirá
la belleza de algunos rostros que puedan trasladarle una vez más
al  lugar  soñado.  Pero  todos  esos  viajes  revelan  mucho  más
acerca del lugar del que se parte que sobre el lugar de destino. El
amor  romántico,  la  independencia  y  la  familia  componen  el
escenario  de  un  refugio  que,  al  quebrarse,  nos  obliga  a
preguntarnos  no  sólo  sobre  nuestros  verdaderos  deseos  sino
también sobre la necesidad de repensar el sentido de estas viejas
palabras.

Going in depth into her father’s photo archive and diaries about his
experience during the military service at the Sahara spanish colony in
1964, Pilar spots the lost paradise where he always would try to come
back. In the eighties and nineties, after the failure of his family project,
Manuel Monsell will  start to traveling to the Maghreb. Again with his
photo camera, he will run after the beauty of some portraits which could
move him to the place of his dreams. But all these trips reveal much
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Spain - March 2015
IBAFF - International Film Festival. Murcia, Spain - March
2015 Sección oficial - Opera Prima / Official Selection
Cinéma du Réel - International Documentary Film Festival.
Paris, France - March 2015 International Competition
LUPA-DOC Muestra de Cine Documental de Donostia.
Spain - March 2015
Play Doc - Festival Internacional de Documentales de Tui.
Galicia, Spain - April 2015
Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía, archivo de
cine de la exposición de Federico Guzmán "Tuiza. Las
culturas de la Jaima". Madrid, Spain - April / Septiember
2015
Muestra de Cine del Instituto Cervantes de Orán. Argelia -
April 2015
Ciclo de Nuevo Cine Español Independiente "Se de un
lugar". Cinema Maldá, Barcelona - June 2015
Centro Cultural de España en Costa Rica, Programación
del Festival Márgenes. San José, Costa Rica -June 2015
27 États Généraux du film documentaire: "Route Doc:
Espagne" Lussas, France - August 2015
MIC Género México 2015
Cinespaña Toulouse 2015, France Competición
Documentales
Encuentro de mujeres cineastas españolas de no ficción
“The Limit of our gaze” 2015 Nueva York, USA
Festival Internacional de Documental Miradas Doc - Guía
de Isora, Tenerife 2015
Med Film Festival de Roma 2015
CEME DOC 2015 Certamen Internacional de Cine sobre
Migraciones y Exilios de México
L'Alternativa Festival de Cine Independiente de Barcelona
2015
Muestra de Audiovisual de Andalucía en CICUS Sevilla
2016
15ª Mostra de Film Livre de Brasil 2016 (Río de Janeiro,
Brasília, Sao Paulo, Belo Horizonte)
Ciclo Cinema Meravigli - Filmidee Milán 2016
L.A. OLA – Muestra de Cine Español Contemporáneo de
Los Ángeles 2016
Culture Unplugged Film Festival 2016 - India, EUA,
Indonesia y Nueva Zelanda
Dissident Spanish Film Festival at Bartleby & Co. 2016
Berlín, Alemania
Festival Alcances de Cádiz 2016 Panorama Documental
Andaluz
Les Rencontres cinematographiques de Cèrbere-Portbou
2016 France
Muestra Mujeres De Cine en Washington, USA 2016

.

MARÍA DEL PILAR MONSELL PRADO (Córdoba
1979)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2008 - DISTANCIAS (no calificado)
2012 - PAN, TRABAJO Y LIBERTAD (no calificado) ; + 46
(no calificado)
2013 - VULCÃO (no calificado)

Largometrajes/Feature films:

2015 - ÁFRICA 815

more about the place of departure than about the place of destination.
Romantic love, independence and family compose a stage of a refuge
that getting itself broken, it commit ourselves to ask not only about our
more sincere desires but also about the need of rethinking the sense of
these old words.
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AMAZONAS. EL CAMINO DE LA
COCAÍNA
THE COCAINE PATH
Otros títulos/Other titles: SECRET AMAZON (SERIE
TV)
Dirigido por/Directed by DAVID BERIAIN

Productoras/Production Companies: 93 METROS, S.L. (43,5%)
Rodríguez San Pedro, 2, Of. 1203. 28015 Madrid. Tel.: +34 646 41
99 37. www.93metros.com ; info@93metros.com  7YACCIÓN,
S.L. (41,5%) Alcalá, 518. 28027 Madrid. Tel.: +34 91 754 67 01.
www.7yaccion.com  LA CLAQUETA PC, S.L. (15%) Avda. de
Italia, 11-17 Casa 17. 41012 Sevilla. Tel.: +34 954 40 63 79. Fax:
+34 954 62 40 14. www.laclaqueta.com ; info@laclaqueta.com Con
la participación de/With the participation of: VEO TELEVISIÓN
PARA DISCOVERY MAX.

Director: DAVID BERIAIN.
Producción/Producers: OLMO FIGUEREDO, ICÍAR SÁNCHEZ-
BIEZMA (VEO TELEVISIÓN).
Producción ejecutiva/Executive Producers: JORGE SALVADOR,
GONZALO SAGARDÍA.
Dirección de producción/Line Producer: DELIA BLESA.
Jefes de producción/Production Managers: ARANTZA
GONZÁLEZ-BOZA, KIOTTO GARCÍA, SARA GÓMEZ.
Guión/Screenplay: FERNANDO UREÑA MUMARY.
Fotografía/Photography: SERGIO CARO CADENAS.
Cámaras/Camera Operators: IÑAKI ALFORJA, ROBERTO
FRAILE, ALFREDO ABUDAY.
Montaje/Editing: JOSÉ GARRIDO, ALBERTO G. CASANOVAS.
Subdirección: JORGE FDEZ. MAYORAL.
Ayudante de guión / Screenplay assistant: LAURA GUILLÉN.
PR Investigación y contenidos / PR Research & Contents:
PABLO GARCÍA-INÉS.
Logger: MARÍA S. OLMO, LAURA MARTÍN.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:DAVID BERIAIN.

Largometraje/Feature Film.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 95 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/04/2014 - 10/12/2014.
Estreno en España/Spain Release: 27/02/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Perú, Bolivia, Brasil, Venezuela y
Colombia.

Premios/Awards:

Noida International Film Festival 2016 (India) Mejor trabajo
documental y mejor edición / Best Documentary & Edition
Realscreen Awards 2016 Santa Monica, CA (Estados
Unidos / USA) Non-Fiction - Social Issues - Current Affairs
Nomination / Nominado al mejor programa televisivo de no
ficción - categoría actualidad

.

Festivales/Festivals:

Noida International Film Festival 2016 (India)
.

Distribución nacional/Spain Distribution: 39 ESCALONES
FILMS, S.L. Cea Bermúdez, 14 B, 6º B. 28003 Madrid. Tel.: +34 677
60 31 53. www.39escalones.es ; info@39escalones.es.

DAVID BERIAIN AMATRIAN (Artajona 1977)/Filmografía
/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2011 - SEA BITES (PERCEBEIROS)

Largometrajes/Feature films:

Web: www.93metros.com/blog/project/trailer-amazonas-

el-camino-de-la-cocaina-la-pelicula/

David  Beriain  viaja  hasta  los  lugares  más  recónditos  e
inaccesibles  del  Amazonas  para  comprender  como funciona  el
negocio  más  rentable  del  mundo.  Un viaje  que  arranca  en  los
valles  selváticos  donde  se  cultiva  la  hoja  de  coca,  y  sigue  el
camino  clandestino  de  la  droga,  saltando  de  país  en  país  y
conociendo a  los  cultivadores,  distribuidores,  químicos,  mulas,
sicarios, narcopilotos y capos involucrados en el narcotráfico y a
las  fuerzas  de  seguridad  que  luchan  para  combatirlo.  Vemos
cómo la droga se cultiva, cómo se procesa, cómo cruza fronteras,
a quién da de comer, a quién corrompe, quién mata y muere por
ella.  Pero  sobre  todo  conocemos  el  lado  más  humano  de  los
hombres  que  mueven  el  narcotráfico,  un  retrato  íntimo  para
conocer quiénes son y por qué hacen lo que hacen. Un viaje al
mundo del narco más allá de los estereotipos creados por el cine
y la televisión.

Documentary about how, where and people involved in the production
and distribution of cocaine, beginning farmers of coca, passing by hired
porters, and drug traffickers.
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2015 - AMAZONAS. EL CAMINO DE LA COCAÍNA
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ANTONIO EL DEMIURGO
ANTONIO THE DEMIURGE
Dirigido por/Directed by MANUEL POLLS PELAZ

Productora/Production Company: MANUEL POLLS PELAZ.
Antigua Azucarera del Genil, s/n. 18015 Granada. Tel.: +34 678 90
36 54. www.2angeles.tv ; manuel@2angeles.tv Con la
participación de/With the participation of: 2 ÁNGELES FILMS.
Con la colaboración de/With the collaboration of:
GUADALCINE.

Director: MANUEL POLLS PELAZ.
Producción/Producer: MANUEL POLLS PELAZ.
Guión/Screenplay: MANUEL POLLS PELAZ.
Fotografía/Photography: MANUEL POLLS PELAZ.
Cámara/Camera Operator: VIKY POLLS PELAZ.
Steadicam: ULRICH WEITZEL.
Montaje/Editing: MANUEL POLLS PELAZ.
Sonido/Sound: MANUEL POLLS PELAZ.
Diseño gráfico / Graphic Design: EVA BELLÓN, VIKY POLLS.
Ayudante de producción / Production assistant: OSCAR
PALLARÉS.
Ayudante de montaje / Edit assistant: PAUL RÉGY.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:HERMANN BONNÍN, ANA ARÁNEGA.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary / Ficción / Fiction.
Duración/Running time: 93 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 30/05/2010 - 15/09/2010.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona.

Distribución nacional/Spain Distribution: MANUEL POLLS
PELAZ. Antigua Azucarera del Genil, s/n. 18015 Granada. Tel.: +34
678 90 36 54. www.2angeles.tv ; manuel@2angeles.tv.

MANUEL POLLS PELAZ (Barcelona 1960)/Filmografía
/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1992 - SALIDA DEL ESTADIO ; LA CIUDAD SIN
PUENTES

Largometrajes/Feature films:

2002 - UN SILENCIO DEMASIADO RUIDOSO
2015 - ANTONIO EL DEMIURGO

Web: www.2angeles.tv/antonioeldemiurgo/ ;

www.facebook.com/antonioeldemiurgo/

Un  veterano  recogedor  de  libros  abandonados  y  su  joven
compañera luchan por mantener sus demiurgias literarias en el
centenario  mercado  de  San  Antonio  en  Barcelona,  con  la
complicidad  de  vecinos,  comerciantes  y  transeúntes  del
homónimo y carismático barrio. Lo real, lo sagrado y lo profano
se  mezclan  en  una  Cinemística  sobre  las  metamorfosis  de  la
materia,  conectando  el  mágico  enclave  de  San Antonio  con el
imaginario universal.

A veteran  collector  of  abandoned  books  and  his  young  companion
struggle to keep their  literary creations on the centenary of  the San
Antonio  market  in  Barcelona,  with  the  complicity  of  neighbours,
merchants  and  pedestrians  in  this  charismatic  neighbourhood.  The
real,  the  sacred  and  the  profane  are  mixed  in  a  film  on  the
metamorphosis  of  matter,  connecting  the  magical  enclave  of  San
Antonio with the universal ideal.
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ARRECIFES. OASIS DE VIDA
CORAL REEFS, AN OASIS OF LIFE
Dirigido por/Directed by JOSÉ MANUEL HERRERO GASPAR,
SEBASTIÁN HERNANDIS GINER

Productoras/Production Companies: BLUESCREEN, S.L.
(91,87%) Goya 11, bajo. 46018 Valencia. Tel.: 0034 963 261 219 /
0034 605 992 814. Fax: 0034 963 261 229. www.bluescreen.es/ ;
blue@bluescreen.es  TELEMADRID. (4,44%) Pº. del Príncipe, 3.
Ciudad de la Imagen. 28223 Pozuelo de Alarcón, Madrid. Tel.: 0034
91 512 82 00. Fax: 0034 91 512 83 00. www.telemadrid.com 
TELEVISIÓN PÚBLICA DE CANARIAS, S.A. (1,46%) Edificio
Mapfre 1ª Planta. Avenida Bravo Murillo, 5. 38003 Santa Cruz de
Tenerife. Tel.: 922 47 06 00. Fax: 922 27 31 73. www.rtvc.es ;
tvcanaria@tvcanaria.tv  TELEVISIÓN DE CASTILLA-LA
MANCHA. (1,43%) Río Guadalmena, 6. 45007 Toledo. Tel.: 0034
925 28 86 00 / 0034 925 28 86 70. Fax: 0034 925 28 78 83.
www.rtvcm.es/ ; comunicacion@rtvcm.es  TELEVISIÓ DE LES
ILLES BALEARS, S.A. (0,80%) Madalena, 21 Polígon Son
Bugadelles. 07180 Santa Ponça (Baleares). Tel.: 971 139 333. Fax:
971 139 303. www.ib3tv.com ; info@eprtvib.com Con la
colaboración de/With the collaboration of: GENERALITAT
VALENCIANA.

Dirección/Directors: JOSÉ MANUEL HERRERO GASPAR,
SEBASTIÁN HERNANDIS GINER.
Producción ejecutiva/Executive Producers: JOSÉ MANUEL
HERRERO, SEBASTIÁN HERNANDIS.
Jefe de producción/Production Manager: ABIGAIL SMITH.
Guión/Screenplay: JUAN ANTONIO GÓMEZ, VICENTE
MONSONIS.
Fotografía/Photography: SEBASTIÁN HERNANDIS, JOSÉ
MANUEL HERRERO.
Música/Score: TRUFFLE MÚSICA, IBRAHIM PEDERNERA,
AMÓS BLANCO, MARC MARTÍNEZ.
Montaje/Editing: JOSÉ MANUEL HERRERO.
Montaje de sonido/Sound Design: JORGE BASTIDAS.
Mezclas/Re-recording Mixer: JORGE BASTIDAS.
Efectos digitales/Visual Effects: WIDESCREEN FILMS, JUAN
MORO LE MAO.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
JOSÉ MANUEL HERRERO.
Dirección Científica / Scientific direction : JOSÉ RAFAEL
GARCÍA-MARCH.
Asesores Científicos / Scientific advisors: JOSÉ TENA
MEDIALDEA, JAVIER TORRES GAVILÁ.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Voz en off/Voice over: RAMÓN LANGA.

Largometraje/Feature Film.
Género/Genre: Documental / Documentary / Submarino /
Submarine.
Duración/Running time: 85 minutos.
Estudios de montaje/Editing Facilities: Bluescreen S.L.
Estudios de sonido/Sound Studios: AC Estudis S.L. (Mezclas /
Re-recording), Sonologic S.L. (Locución / Locution).
Estreno en España/Spain Release: 21/05/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Mar Rojo, Islas Maldivas, Islas
Filipinas, Tailandia, Indonesia, Australia, Islas Salomón, Isla del
Coco, Isla de Malpelo, Isla de Roatán, Cuba, Noruega, Islas
Canarias.

Premios/Awards:

CIMASUB - Festival de Cine Submarino de San Sebastián
2015 (España / Spain) Primer Premio

.

Distribución nacional/Spain Distribution: PROYECSON, S.A.
Ronda Guglielmo Marconi, 4 - Parque Tecnológico. 46980 Paterna
(Valencia). Tel.: (+34) 963 311 423. Fax: (+34) 963 307 182.
www.proyecson.com ; proyecson@proyecson.com.

Web: www.arrecifeslapelicula.com/ ;

www.coralreefsmovie.com/ ;
www.facebook.com/arrecifesoasisdevida

Un  extraordinario  viaje  por  los  fondos  oceánicos  de  nuestro
planeta  que  muestra  en  la  gran  pantalla  los  aspectos  menos
conocidos  y  más  sorprendentes  de  los  arrecifes  de  coral,  con
imágenes nunca vistas.

"Coral Reefs, an Oasis of Life" is an extraordinary journey on the big
screen showing the ocean floor of our planet, the lesser known and the
most surprising aspects of coral reefs, with images rarely seen before.

© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



JOSÉ MANUEL HERRERO GASPAR/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - ARRECIFES. OASIS DE VIDA

SEBASTIÁN HERNANDIS GINER/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - ARRECIFES. OASIS DE VIDA
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BARÇA DREAMS
Dirigido por/Directed by JORDI LLOMPART

Productora/Production Company: GEN IMAGE MEDIA, S.L.U.
Rector Ubach 56, 1º 3ª. 08021 Barcelona. Tel.: +34 626 12 17 50.
production@genimage.net Con la participación de/With the
participation of: ENTROPY STUDIO, TVE - TELEVISIÓN
ESPAÑOLA, CORPORACIÓ CATALANA DE MITJANS
AUDIOVISUALS, S.A. Con la colaboración de/With the
collaboration of: ICEC.

Director: JORDI LLOMPART.
Producción/Producer: FSC. XAVIER ECHEVERRÍA.
Producción ejecutiva/Executive Producer: JORDI LLOMPART.
Dirección de producción/Line Producer: AGNES CARNICE.
Guión/Screenplay: JORDI LLOMPART.
Fotografía/Photography: JULIAN CRIVELLI.
Música/Score: ROGER SUBIRANA.
Montaje/Editing: MANUEL G. FRASQUIEL.
Efectos digitales/Visual Effects: IÑAKI LACOSTA, JAIME
CEBRIÁN, JORDI COSTA.
Editor imágenes de Archivo / Archive Editor: ALEIX CABRERA.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:ERIC ABIDAL - Jugador FCB (2007-2013), JORDI
ROURA - Director fútbol base FCB (2014-2015), GRAHAM
HUNTER - Periodista, CARLES FOLGUERA - Director La Masía,
LOUIS VAN GAAL - Entrenador FCB (1997-2000 / 2002-2003),
RONALD KOEMAN - Jugador FCB (1989-1995), JOSÉ MARÍA
BAKERO - Jugador FCB (1988-1996), PAU GASOL - Jugador FCB
baloncesto (1999-2001), GARY LINEKER - Jugador FCB
(1986-1989), TERRY VENABLES - Entrenador FCB (1984-1987),
JOSÉ RAMÓN ALEXANKO - Jugador FCB (1980-1993) y Director
fútbol base FCB (2005-2010), JOHAN CRUYFF - Jugador FCB
(1973-1978) y Entrenador FCB (1988-1996), CARLES REXACH -
Jugador FCB (1965-1981), Técnico FCB (1987-1996) y Entrenador
FCB (2001-2002), RAMÓN BESA - Periodista, SALVADOR
SADURNÍ - Jugador FCB (1961-1976), FERRAN OLIVELLA -
Jugador FCB (1956-1969), JAUME DESCALS - Exsocio FCB nº 1,
EMMA GAMPER - Nieta de Joan Gamper, CARLES SANTACANA -
Historiador, GERARD PIQUÉ - Jugador FCB, XAVI HERNÁNDEZ -
Jugador FCB, ANDRÉS INIESTA - Jugador FCB, LEO MESSI -
Jugador FCB.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 117 minutos.
Idioma/Language: Inglés, español y catalán / English, Spanish &
Catalan.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 18/03/2014 - 03/06/2015.
Estreno en España/Spain Release: 09/10/2015.

Festivales/Festivals:

Australia Spanish Film Festival 2016 Reel Español
.

Distribución nacional/Spain Distribution: GEN IMAGE MEDIA,
S.L.U. Rector Ubach 56, 1º 3ª. 08021 Barcelona. Tel.: +34 626 12
17 50. production@genimage.net.
Ventas internacionales/International Sales: FILMAX
INTERNATIONAL. Miguel Hernández, 81-87. Polígono Pedrosa.
08908 L'Hospitalet de Llobregat (Barcelona). Tel.: (+34) 93 336 85
55. Fax: 93 263 46 56. www.filmaxinternational.com ;
filmaxint@filmax.com.

JORDI LLOMPART MALLORQUÈS (Barcelona 1962)/Filmografía
/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2010 - VIAJE MÁGICO A ÁFRICA. VERSIÓN REDUCIDA

Largometrajes/Feature films:

2003 - HISTORIAS DEL AGUA (Documental) ; ASHA, LA

Web: www.barsadreams.com/ ;

www.filmaxinternational.com/film/barca-dreams

"Barça  Dreams"  es  un  viaje  a  lo  largo  de  la  historia  del  FC
Barcelona,  uno  de  los  clubes  de  fútbol  más  reconocidos  del
planeta, elogiado por sus mitos y leyendas, como el mejor jugador
de todos los tiempos, Leo Messi, el prestigioso entrenador Pep
Guardiola o el hombre que revolucionó este deporte con su visión
innovadora, Johan Cruyff. La película narra el largo camino hacia
el reconocimiento y el éxito que el club alcanza con la generación
de  Leo  Messi,  Xavi  Hernández  y  Andrés  Iniesta,  todos  ellos
formados  en  la  extraordinaria  escuela  de  La  Masía.  A  su  vez,
descubre  los  secretos  de  un  club  de  fútbol  poderoso  que
despierta admiración en todo el planeta y que está estrechamente
ligado a la identidad catalana, haciendo realidad el lema “Barça:
más que un club”. Un viaje emocional al alma del club que Joan
Gamper, deportista nato, fundó hace más de cien años; reviviendo
los sueños y ambiciones de una larga lista de futbolistas que han
buscado la gloria en uno de los clubes de fútbol más admirados
de los últimos tiempos.

An extraordinary Documentary Film about the passionate history of one
of  the greatest  football  club of  all  times,  FC Barcelona, narrated by
some of  its  main  characters and best  soccer  players  ever,  such as
Lionel  Messi,  Xavi  Hernández and Andrés Iniesta,  or  the legendary
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HIJA DEL GANGES (Documental)
2004 - AVENTURA EN EL NILO (Documental)
2005 - THE NOMAD EXPERIENCE (Documental) ; EL
MISTERIO DEL NILO
2010 - VIAJE MÁGICO A ÁFRICA
2015 - BARÇA DREAMS

Johan Cruyff.
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EL BATALLÓN GERNIKA
GERNIKA BATTALION
Otros títulos/Other titles: GERNIKA BATAILOIA
(España/Spain76%-Francia/France 25%)
Dirigido por/Directed by IBAN GONZÁLEZ PAGALDAY

Productoras/Production Companies: BALEUKO, S.L. (75%)
Askatasun Etorbidea, 23 bajo. 48200 Durango (Vizcaya). Tel.: 944
66 86 10. Fax: 944 66 86 11. www.baleuko.com ;
baleuko@baleuko.com  MARA FILMS. (25%) France. (Francia)
Con la participación de/With the participation of: ETB.

Director: IBAN GONZÁLEZ PAGALDAY.
Producción ejecutiva/Executive Producers: IÑIGO CAMINO,
KARMELO VIVANCO.
Dirección de producción/Line Producers: IDURRE
CAJARAVILLE, EIDER GABILONDO.
Jefes de producción/Production Managers: ZURIÑE ÁLVAREZ,
LEIRE BEREIKUA, ALEX GARCÍA, DAVID GIL.
Guión/Screenplay: FRANCK BAPTISTE DOLOSOR, IBAN
GONZÁLEZ PAGALDAY.
Fotografía/Photography: KERMAN GOIKURIA.
Cámaras/Camera Operators: KERMAN GOIKOURIA, ZIGOR
ETXEBARRIA, RAMÓN LARRABASTER.
Vestuario/Costume Design: SILVIA BALTASAR, ANE EGITEGI.
Montaje/Editing: IBAN GONZÁLEZ PAGALDAY, FRANCK
BAPTISTE DOLOSOR.
Sonido/Sound: DANIEL ASUA.
Ayudante de dirección/Assistant Director: ASIER URBIETA,
JOSU CAMINO, IBAN DEL CAMPO, ADRIÁN GÓMEZ.
Peluquería/Hairdressing: KIZKITZA RETEGI, MIREN PEREZ.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor: IBAN
GONZÁLEZ PAGALDAY.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. HD. 16/9.
Género/Genre: Documental / Documentary / Histórico / History.
Duración/Running time: 69 minutos.
Idioma/Language: Euskara y Castellano / Basque & Spanish.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 04/05/2015 - 06/07/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Alava, Guipuzcoa, Vizcaya.

Festivales/Festivals:

Zinegin Festibala 2015 Festival de Cine Vasco
.

Distribución nacional/Spain Distribution: BALEUKO, S.L.
Askatasun Etorbidea, 23 bajo. 48200 Durango (Vizcaya). Tel.: 944
66 86 10. Fax: 944 66 86 11. www.baleuko.com ;
baleuko@baleuko.com.

IBAN GONZÁLEZ PAGALDAY/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2014 - GOAZEN GUDARI DANOK
2015 - EL BATALLÓN GERNIKA

Web: www.baleuko.eus/zerbitzuak/documentales

/74/batallon-gernika

Batallón  Gernika,  esperanza  de  libertad  (1945-2015)  narra  la
historia de la unidad militar vasca que con la ikurriña por bandera
luchó en la Segunda Guerra Mundial en contra del fascismo y a
favor de los aliados. La narración comienza en abril de 2015, en el
homenaje que 70 años después se realiza a aquellos hombres que
ayudaron a liberar Francia de los nazis en el Medoc, en la batalla
de Pointe Grave, lugar estratégico para la liberación de Burdeos.
Ese es el  arranque,  pero la historia  comienza mucho antes,  en
casa, en el País Vasco, durante la Guerra Civil Española. Perdida
la guerra el Gobierno Vasco y miles de sus ciudadanos se vieron
obligados a huir al exilio, donde se toparían con la misma guerra,
la  lucha  contra  el  fascismo,  pero  con  una  dimensión  mucho
mayor: La Segunda Guerra Mundial. Los hombres que formaron el
Batallón Gernika reconstruyen la trayectoria vital de Euskal Herria
desde la República, pasando por la Guerra Civil y el exilio, hasta
las jornadas de gloría de la liberación de Burdeos.

In 1945 the Government of Euskadi from exile chose the military unit to
fight against  one of the biggest threats in the history of Europe: the
Nazi occupation. Next to "Freedom" Battalion, Gudaris of all ideologies
risked their lives for a common goal, the fight for freedom. In attaining
of this  purpose it  highlighted the work of  Gernika Battalion:  Gudaris
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nationalist of the PNV and ANV, socialists, anarchists. Everybody under
one  command  and  a  common  goal.  With  declarations  of  the  only
survivor of  that Battalion,  interviews with several relatives of  gudaris
and fictional recreations of the moments lived in the battle..... The new
documentary is called "Gernika Battalion".

(Euskara)  Gernika  batailoia,  askatasun  itxaropena  (1945-2015)
dokumentala, ikurriña aidean zeramala faxismoaren kontra eta aliatuen
alde  borroka  egin  zuen  euskal  unitate  militarraren  historiaren
kontakizuna egiten digu. Kontakizuna 2015eko apirilean hasten da, 70
urte lehenago Pointe Graveko batailan Frantzia Medoc-ean, Burdeosen
askatasunerako  puntu  estrategikoa,  naziengandik  askatzen  lagundu
zuten  haiei  eginiko  omenaldian.  Hori  da  abiapuntua,  baina  historia
askoz  lehenago  hasten  da,  etxean,  Euskal  Herrian,  Gerra  Zibila
bitartean.  Gerra  galduta,  Eusko Jaurlaritzak  eta  milaka  euskaldunek
erbestera  ihes  egin  beharrean ikusiko  dute  euren  burua,  baina  han
gerra  berdinarekin  egingo  zuten  topo,  faxismoaren  kontrakoa,
dimentsio  handiago  batekin:  bigarren  gerrate  mundiala.  Gernika
batailoia osatu zuten gizonek Errepublikatik hona Euskal Herriaren bizi
ibilbidea  berreraiki  zuten,  Gerra  Zibiletik  eta  erbestetik  pasa  eta,
Burdeoseko askapenaren zorion egunetaraino
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BELÉN
BELEN
(España/Spain 25%-Venezuela 75%)
Dirigido por/Directed by ADRIANA VILA GUEVARA

Productoras/Production Companies: SECUENCIA CERO FILMS,
S.L. (25%) Doctor Trueta, 210, esc. 2. 08005 Barcelona. Tel.: +34
93 177 17 16. secuenciacerofilms@gmail.com  CRATER
PRODUCCIONES, C.A. Av. Beethoven. Edif Ibaizabal. Torre A. 1.
1050 Caracas. (Venezuela) Tel.: (0058) 4141004070.
craterproduccionesca@gmail.com  JEMD FILMS, C.A.
(Venezuela) Con la colaboración de/With the collaboration of:
CNAC, PROGRAMA IBERMEDIA.

Director: ADRIANA VILA GUEVARA.
Producción ejecutiva/Executive Producers: JOSÉ E.
MARTÍNEZ, ANTONIA CASADO RUÍZ.
Dirección de producción/Line Producer: PATRICIA RAMÍREZ.
Guión/Screenplay: ADRIANA VILA GUEVARA.
Fotografía/Photography: GERARD UZCÁTEGUI.
Música/Score: JUAN PABLO RODRÍGUEZ BERBÍN, GRUPO
ELEGGUÁ, BROTHER AH ENSEMBLE, VNOTE ENSEMBLE,
JACKELINE RAGO, PAPÁ RONCÓN, LOS MAJADEROS DE
CACHETE MALDONADO.
Montaje/Editing: DIANA TOUCEDO.
Sonido directo/Sound Mixers: FRANK ROJAS, EFRAÍN ROJAS.
Ayudante de dirección/Assistant Director: LUIS MACÍAS
BARRAGÁN.
Premontaje / Pre-Editing: ARIADNA RIBAS.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. HD - DCP.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 95 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 07/10/2013 - 30/08/2014.

Festivales/Festivals:

FID Marseille 2016 (Francia / France)
Margaret Mead Film Festival de Nueva York 2016
(Estados Unidos / USA) Selección Oficial

.

ADRIANA VILA GUEVARA (Venezuela)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - BELÉN

Web: www.belen-film.com/ ; www.facebook.com/belenfilm/ ;

www.adrianavilaguevara.com/portfolio/belen-2/

BELÉN  es  una  historia  sobre  las  consecuencias  de  un  tipo
particular de "inspiración". La inspiración que una mujer, humilde
agricultora  de  cacao  y  músico  de  un  pequeño  pueblo
afrovenezolano, inconsciente de sus poderes, provocó en la gente
de  todo  el  continente  americano  durante  su  vida,  y  continúa
provocando  después  de  su  muerte.  Un  retrato  inusual  que
trasciende  la  temporalidad,  concede  espacio  a  la  evocación  y
representación  de  la  memoria,  consagra  el  poder  de  la  mujer
negra  por  encima  de  luchas  ancestrales  de  género  y  raza,
articulando  los  lazos  históricos  de  la  diáspora  afroamericana
movidos por  el  repique del  bambú.  Sabia  guerrera  inmortal  de
batallas cotidianas. Un viaje a rincones de grandes y pequeños
teatros, plazas, iglesias, museos, bares, callejones y sótanos de
Estados Unidos, Puerto Rico, Ecuador, Brasil, Cuba y Venezuela,
rastros inacabables de su paso en cada sitio. Belén es recordada
como un estímulo para la existencia.

BELÉN is a story about the consequences of experiencing a particular
kind of “inspiration”, the inspiration that one woman, unconscious of her
powers, provoked in people all over the American continent during her
life, and continues provoking after her death. An unusual portrait that
overcomes  temporality  and  dissolves  spaces,  consecrating  the

© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



historical  diaspora  links  and  struggles  of  the  African  American
community. This film shows how and why Belén removed the soul of so
many  people  with  the  sound  of  her  bamboos,  and  how,  after  her
shocking death, her spiritual presence continues to activate individual
and collective actions. A woman who appears to be only a tiny local
reference of an Afro-Venezuelan town, but which suddenly reveals the
magnitude of the universal bonds of the African American community,
centerpiece of a vast extended family, continuing struggles that began
over 500 years ago. A woman who’s everyday battles (as an example
of many other in society) overcome by the pillar of dignity, passion and
unceasing  work,  conducting  to  the  vindication  of  social  struggles  of
gender, race and class. A story of life and death, where the transition of
“passing away” is celebrated as a party that refuses to be forgotten. A
trip  to  corners  of  large  and  small  theaters,  squares,  churches,
museums,  bars,  alleys  and basements  of  the United  States,  Puerto
Rico, Ecuador, Brazil, Cuba and Venezuela , endless traces of Belen’s
passage at each site.
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BIG DATA - CIUTADANS SOTA
CONTROL
BIG DATA. CITIZENS UNDER CONTROL
Otros títulos/Other titles: BIG DATA. CIUDADANOS
BAJO CONTROL
Dirigido por/Directed by ALEXANDRE VALENTI, PEDRO
BARBADILLO RANK

Productoras/Production Companies: ALEA DOCS & FILMS, S.L.
(80,40%) Passatge de Roger de Flor 16, Izq. 08025 Barcelona. Tel.:
+34 93 207 68 50. www.aleadf.com ; info@aleadf.com 
CORPORACIÓN DE RADIO Y TELEVISIÓN, S.A.U. (12,25%)
Edificio Prado del Rey. Avda. Radiotelevisión, 4. 28223 Pozuelo de
Alarcón (Madrid). www.rtve.es  TELEVISIÓ DE CATALUNYA, S.A.
(7,35%) Calle de la TV3, s/n. 08970 Sant Joan Despí (Barcelona).
Tel.: 93 499 93 33. Fax: 93 473 06 71. www.tvcatalunya.com ;
info@tvcatalunya.com Con la participación de/With the
participation of: INTUITION FILMS & DOCS, LES BONS
CLIENTS, ARTE FRANCE, CNC, JUNTA DE ANDALUCÍA, LA
ZANFOÑA.

Dirección/Directors: ALEXANDRE VALENTI, PEDRO
BARBADILLO RANK.
Producción ejecutiva/Executive Producers: PABLO USÓN,
DANIEL HERNÁNDEZ, MICHEL WESTERLIN, ALEXANDRE
VALENTI, LOÏC BOUCHET, THIBAUT CAMURAT, ANDRÉS
LUQUE, JOAN SALVAT, MUNTSA TARRÉS.
Coproducción/Co-producers: INTUITION FILMS & DOCS, LES
BONS CLIENTS, ARTE FRANCE.
Producción delegada/Delegate Production: JOAN PAVÓN.
Dirección de producción/Line Producers: GAËLLE SAVIGNY,
MICHEL WESTERLIN.
Guión/Screenplay: ALEXANDRE VALENTI, MICHEL WELTERLIN,
FRANÇOIS BRINGER, PEDRO BARBADILLO RANK.
Fotografía/Photography: ALEXANDRE VALENTI.
Cámaras/Camera Operators: ALEXANDRE VALENTI, CARLES
MESTRES.
Música/Score: STÉPHANE PEYROT.
Montaje/Editing: JORGE MOTA, EMMANUEL JULLIARD,
JEAN-CHARLES PICARD.
Sonido/Sound: MARC VALENTI.
Mezclas/Re-recording Mixer: ALEX FERRÉ, JEAN CHRISTOPHE
CARON.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
AGNÈS MERCIER, JORGE MOTA.
Realización / TV Director: ALEXANDRE VALENTI.
Dirección Financiera / Financial Director: MARTA MIRA.
Traductor / Translator: ANTONI TOBELLA.
Etalonaje / Colour Grading: ALEXANDRE AUQUE.
Documentación/Research: PEDRO BARBADILLO RANK,
CHARLOTTE DE LUPPÉ.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Narrador/Narrator: CARLES DI BLASI.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 86 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 23/10/2013 - 22/05/2015.
Estreno en España/Spain Release: 14/08/2015.

Festivales/Festivals:

22 Festival Internacional du Grand Reportage d'Actualité
et du Documentaire de Societé, FIGRA (Francia / France)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: ALEA DOCS & FILMS,
S.L. Passatge de Roger de Flor 16, Izq. 08025 Barcelona. Tel.: +34
93 207 68 50. www.aleadf.com ; info@aleadf.com.

ALEXANDRE VALENTI/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

Web: www.aleadf.com/portal/es/documentales

/producidos/58

Todos  y  cada  uno  de  los  datos,  incluso  los  más  íntimos,  que
genera  nuestra  vida  cotidiana  quedan  registrados  en  la
gigantesca memoria del Big Data. Programas secretos, en los que
colaboran los gobiernos con las grandes compañías de telefonía e
internet, permiten seguir al detalle la vida y opiniones de cualquier
ciudadano. Y de estos perfiles se desprenden también enormes
beneficios  económicos.  Treinta  años  después  de  “1984”,  la
fantasía visionaria de George Orwell está aquí, la sociedad de la
vigilancia nos tiene a todos bajo control.

Every  data,  even the  most  intimate,  generated by  our  daily  life  are
recorded in the gigantic memory of Big Data. Secret programs, where
Governments collaborate with the internet corporations, follow the life
and opinions of any citizen. And great profits can be drawn from these
profiles.  It  is  the  digital  shadow.  Thirty  years  after  "1984",  George
Orwell visionary fantasy is here, the surveillance society has all of us
under control.

(Català) Totes i cada una de les dades, fins i tot les més íntimes, que
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PEDRO BARBADILLO RANK/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2008 - DAME VENENO

Largometrajes/Feature films:

2015 - BIG DATA - CIUTADANS SOTA CONTROL

genera la nostra vida quotidiana queden enregistrades en la gegant
memòria del Big Data. Programes secrets, en els que col•laboren els
governs amb les grans companyies de telefonia i  internet, permeten
seguir  al  detall  la  vida  i  opinions  de  qualsevol  ciutadà.  I  d'aquests
perfils  desprenen  també  enormes  beneficis  econòmics.  És  l'ombra
digital. Trenta anys després de "1984" la fantasia visionària de George
Orwell ha estat sobrepassada per la realitat, i la societat de la vigilància
té a tots els ciutadans sota control.
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BLACK MAN WHITE SKIN
Dirigido por/Directed by JOSÉ MANUEL COLÓN

Productora/Production Company: ALQUIMISTAS
PRODUCCIONES AUDIOVISUALES, S.L. Divino Pastor, 18, 5º
izqda. 28004 Madrid. Tel.: +34 653 11 56 69.
ricbuscas@hotmail.com Con la participación de/With the
participation of: CANAL SUR TELEVISIÓN. Con la colaboración
de/With the collaboration of: JUNTA DE ANDALUCÍA, REAL
MADRID C.F., F.C. BARCELONA, ID & EGO, PAULA ALONSO.

Director: JOSÉ MANUEL COLÓN.
Producción ejecutiva/Executive Producers: JOSÉ MANUEL
COLÓN, RICARDO BUSTOS.
Guión/Screenplay: JOSÉ MANUEL COLÓN.
Fotografía/Photography: JOSÉ LUIS VELASCO "PIPO".
Cámaras/Camera Operators: IVÁN ROMERO, JOSÉ LUIS
VELASCO "PIPO", ALEJANDRO GARCÍA FLORES, VÍCTOR
BENITO, IVÁN MIERES.
Música/Score: JOSÉ VILLAR.
Montaje/Editing: RAÚL DEL PINO.
Ayudante de dirección/Assistant Director: RICARDO BUSTOS.
Ayudante guión, traducción y adaptación / Screenplay
assistant, translation & adaptation: BEATRIZ LACAL DEL VAL.
Ayudante de producción / Production assistant: EVA RUIZ.
Traductor suajili / Swahili Translation : DOMMIE EVAR
KIVINDYO.
Redacción / Redaction: SERGIO COLÓN.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Iker Casillas, Rubalcaba, Salif Keita, Shaun Ross,
Roberto Etxeberría, Óscar Jaenada, Zoe Saldaña, Real Madrid C.F.,
F.C. Barcelona, Unesco.

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social.
Duración/Running time: 84 minutos.
Idioma/Language: Inglés, Español / English, Spanish.
Estreno en España/Spain Release: 20/11/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Madrid, Tanzania, Pirineos.

Festivales/Festivals:

Festival de Música Pirineos Sur Proyección especial
Muestra Internacional de Cine Independiente de Cine
Septiembre en Mazatlán 2015, México

.

Distribución nacional/Spain Distribution: ALQUIMISTAS
PRODUCCIONES AUDIOVISUALES, S.L. Divino Pastor, 18, 5º
izqda. 28004 Madrid. Tel.: +34 653 11 56 69.
ricbuscas@hotmail.com.

JOSÉ MANUEL COLÓN ARMARIO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - BLACK MAN WHITE SKIN

Web: www.blackmanwhiteskin.com/ ;

www.facebook.com/blackmanwhiteskin

Una película documental que pretende reflejar las injusticias que
viven los albinos africanos y sus problemas de cáncer de piel. Los
albinos  en  África  son  perseguidos  y  asesinados.  Haciendo
pócimas con su cuerpo. Pero su principal verdugo es el sol. Ante
la escasez de recursos mueren de cáncer de piel entre los 25-30
años.  En "Black man white  skin" ("Hombre negro piel  blanca")
vivimos diferentes historias llenas de esperanza y fe.

A  documentary  about  equality,  human  rights  and  skin  cancer.  A
documentary film that aims to reflect the injustices of African albinos
and their problems of skin cancer. Albinos in Africa are persecuted and
killed,  doing  potions  with  their  bodies.  Moreover  they  die  from skin
cancer between 25-30 years. In "Black man white skin" live different
stories full of hope and faith.
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EL BOTÓN DE NÁCAR
THE PEARL BUTTON
Título original/Original title: BOUTON DE NACRE, LE
(España/Spain 20,5%-Francia/France 79,5%)
Dirigido por/Directed by PATRICIO GUZMÁN

Productoras/Production Companies: MEDIAPRODUCCIÓN,
S.L.U. (20,5%) Edifici IMAGINA. Avinguda Diagonal, 177. 08018
Barcelona. Tel.: +34 93 476 15 51. Fax: +34 93 476 15 52.
www.mediapro.es ; mediapro@mediapro.es  ATACAMA
PRODUCTIONS, S.A.R.L. (79,5%) 8 - 10 rue Titon. 75011 Paris -
France. (Francia) Tel.: +33 (0)1 43 72 47 66.
atacama05@wanadoo.fr Con la participación de/With the
participation of: FRANCE 3 CINÉMA, VALDIVIA FILM (CHILE),
FRANCE TÉLÉVISIONS, CENTRE NATIONAL DE LA
CINÉMATOGRAPHIE (CNC), CONSEJO NACIONAL DE LA
CULTURA Y LAS ARTES, CINÉ+, WESTDEUTSCHER
RUNDFUNK (WDR), RADIO TÉLÉVISION SUISSE (RTS). Con la
colaboración de/With the collaboration of: PROGRAMA MEDIA
DE LA UNIÓN EUROPEA, SCAM, SUNDANCE INSTITUTE.

Director: PATRICIO GUZMÁN.
Producción/Producers: RENATE SACHSE, JAUME ROURES.
Producción ejecutiva/Executive Producer: ADRIEN OUMHANI.
Coproducción/Co-producers: BRUNO BETTATI, FERNANDO
LATASTE.
Dirección de producción/Line Producer: VERÓNICA ROSSELOT
(CHILE).
Guión/Screenplay: PATRICIO GUZMÁN.
Fotografía/Photography: KATELL DJIAN.
Música/Score: MIRANDA & TOBAR, HUGHES MARÉCHAL.
Montaje/Editing: EMMANUELLE JOLY.
Montaje de sonido/Sound Design: JEAN-JACQUES QUINET.
Sonido/Sound: ÁLVARO SILVA WUTH.
Mezclas/Re-recording Mixer: JEAN-JACQUES QUINET.
Ayudante de dirección/Assistant Director: NICOLÁS LASNIBAT.
Asesoría artística / Artistic advisor: RENATE SACHE.
Fotografía adicional / Additional photography: PATRICIO
GUZMÁN, DAVID BRAVO, YVES DE PERETTI, PATRICIO
LANFRANCO, RAÚL BEAS.
Fotofija / Still Photographer: MARTÍN GUSINDE, PAZ
ERRÁZURIZ.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Raúl Zurita, Gabriela Paterito, Cristina Calderón, Martin
G. Calderón, Gabriel Salazar, Claudio Mercado, Paz Errazuriz,
Martin Gusinde.
Narrador/Narrator: PATRICIO GUZMÁN.

Largometraje/Feature Film. Digital - DCP 2K. Panorámico
1:1,85.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 78 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 24/03/2014 - 13/06/2014.
Estreno en España/Spain Release: 23/11/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Desierto de Atacama, Patagonia,
Chile.

Premios/Awards:

Berlinale 2015 Silver Bear for Best Script and Ecumenical
Award
Docs against Gravity Poland Grand Prix
Biografilm Festival, Bologna, Italy Best Film and Audience
Award
Jerusalem Film Festival 2015 The Ostrovsky Award for
Best Documentary Film
Sao Paulo Intl Film Festival Humanity Prize

.

Festivales/Festivals:

Berlinale 2015 In Competition
Istanbul Intl Film Festival 2015
BAFICI 2015
La Rochelle International Film Festival 2015

Web: inter.pyramidefilms.com/content/pearl-button

El océano contiene la historia de la Humanidad entera. Adentro
están las voces de la Tierra y también las voces que vienen del
espacio. El agua recibe el impulso de los planetas y lo transmite a
las criaturas vivientes.  El  agua,  la  frontera  más larga de Chile,
contiene también el secreto de un botón misterioso encontrado en
su  lecho.  Chile,  con  sus  4.000  kilómetros  de  costa  y  el
archipiélago  más  grande  del  mundo,  nos  propone  un  paisaje
sobrenatural.  Aquí  están  sus  volcanes,  sus  montañas,  sus
glaciares. Aquí están las voces de los indígenas de la Patagonia,
de  los  primeros  navegantes  ingleses  y  también  de  los  presos
políticos. Algunos dicen que el agua tiene memoria. Esta película
demuestra que también tiene voz.

The  ocean  contains  the  history  of  all  humanity.  The  sea  holds  the
voices  of  the  Earth  and  those  that  come  from  outer  space.  Water
receives impetus from the  stars  and transmits  it  to  living  creatures.
Water, the longest border in Chile, also holds the secret of a mysterious
button that was discovered in its seabed. Chile, with its 2,670 miles of
coastline, the largest archipelago in the world, presents a supernatural
landscape. In it  are volcanoes, mountains and glaciers. In it  are the
voices of the Patagonian indigenous people, of the first English sailors
and  also  those  of  its  political  prisoners.  Some  say  that  water  has
memory. This film shows that it also has a voice.
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BFI London Film Festival 2015
Mediterranean Film Festival of Montpellier 2015
Docs Against Gravity 2015 Poland
Biografilm Bologna 2015 (Italia / Italy)
Sydney Intl Film Festival 2015 (Australia)
Melbourne Intl Film Festival 2015 (Australia)
Moscow Intl Film Festival 2015
Jerusalem Intl Film Festival 2015 (Israel)
Odessa Intl film festival 2015
GOLDEN APRICOT Yerevan International Film Festival
2015
Stronger than fiction, Brisbane 2015
TIFF Toronto Int Film Festival 2015 MASTERS Section
Helsinki International Film Festival 2015
San Sebastian Film Festival 2015 (España / Spain)
Horizontes Latinos
Busan Int Film Festival 2015
Yamagata Int Film Festival 2015
Bogota Film Festival 2015
7ème édition du Festival America Molo Man en Guyane
2015
Adelaide Film Festival 2015
39th São Paulo International Film Festival 2015
Istanbul Museum of Modern Art 2015
Taipei Golden Horse Film Festival 2015
Tasmanian BOFA Film Festival 2015
Verzio Film Festival 2015 (Hungary)
Kolkata Intl Film Festival 2015 (India)
Goa Intl Film Festival 2015 (India)
ACMI Special Screening 2015 (Australia)
Festival Internacional del Nuevo Cine Latinoamericano
2015, Cuba
Kerala Intl Film Festival 2015 (India)
The Korean Film Archive Special Sceening 2016
DOUZ DOC DAYS 2016 (Túnez / Tunisia)
Hong Kong Intl Film Festival 2016
Vilnius Film Festival “Kino pavasaris” 2016, Lithuania
Festival Internacional de Cine de Panamá 2016 (Panamá)
Documentales

.

Distribución nacional/Spain Distribution: YEDRA FILMS, S.L.
Berásategui, 4 Bajo dcha. 48001 Bilbao. Tel.: +34 94 424 09 00.
Fax: +34 94 435 54 13. www.yedrafilms.com.
Ventas internacionales/International Sales: PYRAMIDE
INTERNATIONAL. 5, rue du Chevalier de Saint George. 75008
Paris - France. (Francia) Tel.: 00 33 1 429 60 220. Fax: 00 33 1 402
00 551. www.pyramidefilms.com ; sales@pyramidefilms.com.

PATRICIO GUZMÁN LOZANES (Santiago de Chile
1941)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1969 - EL PARAÍSO ORTOPÉDICO
1999 - ROBINSON CRUSOE
2002 - MADRID
2010 - CHILE UNA GALAXIA DE PROBLEMAS ;
ASTRÓNOMOS DE MI BARRIO ; MARÍA TERESA Y LA
ENANA MARRÓN ; ÓSCAR SAA, EL TÉCNICO DE LAS
ESTRELLAS ; JOSÉ MAZA, EL VIAJERO DEL CIELO

Largometrajes/Feature films:

1972 - EL PRIMER AÑO
1975 - LA BATALLA DE CHILE, 1ª PARTE:
INSURRECCIÓN DE LA BURGUESÍA
1976 - LA BATALLA DE CHILE, 2ª PARTE: GOLPE DE
ESTADO
1979 - LA BATALLA DE CHILE, 3ª PARTE: EL PODER
POPULAR
1987 - LA ROSA DE LOS VIENTOS ; EN NOMBRE DE
DIOS
1991 - LA CRUZ DEL SUR
1995 - PUEBLO EN VILO
1997 - MEMORIA OBSTINADA
2001 - EL CASO PINOCHET
2004 - SALVADOR ALLENDE ; MI JULIO VERNE
2013 - NOSTALGIA DE LA LUZ

(Français) L'océan recèle l'histoire de toute l’humanité. Dans la mer se
trouvent toutes les voix de la Terre ainsi que celles venant de l'espace.
L’eau reçoit la force des astres et la transmet aux êtres vivants. L'eau,
la frontière la plus longue du Chili, renferme aussi le secret d'un bouton
mystérieux trouvé dans ses profondeurs. Le Chili,  avec 4000 km de
côtes  et  le  plus  vaste  archipel  au  monde,  nous  offre  un  paysage
surnaturel,  des  volcans,  des  montagnes,  des  glaciers...  Nous
entendons la voix des indigènes de la Patagonie, celle des premiers
navigateurs anglais et celle des prisonniers politiques. Certains disent
que l’eau a une mémoire. Ce film montre qu’elle a aussi une voix.
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BOXING FOR FREEDOM
Dirigido por/Directed by JUAN ANTONIO MORENO, SILVIA
VENEGAS

Productora/Production Company: MAKING DOC
PRODUCCIONES, S.L. Isabel Colbrand, 16, F, 3°-1. 28050 Madrid.
Tel.: +34 91 261 49 96. www.makingdoc.com ;
info@makingdoc.com Con la colaboración de/With the
collaboration of: PROGRAMA MEDIA DE LA UNIÓN EUROPEA /
EUROPEANUNION’S MEDIA PROGRAMME, ICAA, I CIMA
MENTORING. ASOCIACIÓN DE MUJERES CINEASTAS Y DE
MEDIOS AUDIOVISUALES. 2013 (MADRID), IDFACADEMY 2013
(AMSTERDAM), VIII FORO DE COPRODUCCIÓN DE
DOCUMENTALES DEL FESTIVAL DE SAN SEBASTIÁN 2012,
BEST INTERNATIONAL PROJECT SHOWCASE SUNNY SIDE OF
THE DOC 2012 (LA ROCHELLE).

Dirección/Directors: JUAN ANTONIO MORENO, SILVIA
VENEGAS.
Producción/Producers: SILVIA VENEGAS, JUAN ANTONIO
MORENO.
Guión/Screenplay: JUAN ANTONIO MORENO AMADOR, SILVIA
VENEGAS VENEGAS.
Fotografía/Photography: ALBERTO GONZÁLEZ CASAL.
Cámaras/Camera Operators: ALBERTO GONZÁLEZ CASAL,
SADAF RAHIMI, SHABNAM RAHIMI, MARÍA CILLEROS, MÓNICA
BERNABÉ, ANTONIO PAMPLIEGA.
Montaje/Editing: NACHO RUÍZ CAPILLAS.
Sonido/Sound: AMADOR MORENO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:SADAF RAHIMI.

Largometraje/Feature Film. HD - DCP - 5.1. 16/9.
Género/Genre: Documental / Documentary / Drama / Social.
Duración/Running time: 74 minutos.
Idioma/Language: Dari e inglés / Dari and English.
Estreno en España/Spain Release: 10/06/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Kabul (Afganistán).

Premios/Awards:

Seleccionado para los Premios de la Academia de Cine
Europeo (EFA) en la sección Documental Europeo 2015
Festival de Málaga Cine Español (España / Spain)
Biznaga de Plata. Sección Afirmando los derechos de la
mujer
Festival de Cine de Zaragoza (España / Spain) Mejor
documental nacional
Festival Internacional de Cine Documental Extremadoc
2015 (España / Spain) Mejor largometraje
Festival Internacional Cine Invisible. Bilbao 2015 (España
/ Spain) Mención especial
Festival Picknic (España / Spain) Mejor película
Festival Internacional de Cine de Fusagasugá 2016
(Colombia) Premio “Mujeres que luchan”

.

Festivales/Festivals:

Full Bloom Film Festival 2016 (Estados Unidos / USA)
Festival Internacional de Cine de Fusagasugá 2016
(Colombia)
Festival de Cinema Internacional Periferias (España /
Spain)
Festival de Cine Ibérico (España / Spain)
Festival Internacional de Cine de los Derechos Humanos
"El séptimo ojo es tuyo" (Bolivia)
Picknic Film Festival (España / Spain)
Festival Internacional de Cine y Derechos Humanos de
Montevideo (Uruguay)
UNHCR Hong Kong Refugee Film Festival (China)
UNHCR Refugee Film Festival (Tailandia / Thailand)
WorldRefugee Day Film Festival (Sri Lanka)
Festival de Cine y Televisión de León (España / Spain)
Canadian Sport Film Festival (Canada)

Web: www.boxingforfreedom.com/ ;

www.facebook.com/BoxingforFreedom ;
www.agenciafreak.com/largometraje/BOXING-

FOR-FREEDOM/582

Sadaf  Rahimi  es  la  mejor  boxeadora  de  Afganistán  pero  debe
enfrentarse a las tradiciones de su país, al miedo y a su propio
destino para ser una mujer libre. Ella y su hermana Shabnam se
unieron al recién creado equipo de boxeo femenino de Afganistán
con  13  años  cuando  regresaron  a  su  país  después  de  estar
refugiadas en Irán. Sus éxitos en el boxeo y en los estudios la
convertirán en un referente para muchas jóvenes afganas pero su
camino no estará exento de amenazas y dificultades. “Boxing for
Freedom”  es  un  documental  sobre  el  empoderamiento  de  la
mujer, por eso los directores decidieron darle una cámara a Sadaf
para que grabase parte de su historia. Ell documental recoge las
voces de las mujeres afganas más progresistas en un punto de
inflexión  para  Afganistán  porque  los  derechos  de  las  mujeres
están retrocediendo.

Sadaf Rahimi is the best female boxer in Afghanistan, but she must
deal with her country’s traditions, fear and her own fate in order to be a
free woman. Sadaf and her sister Shabnam joined the newly created
women’s boxing team at the age of  13, when they returned to their
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Muestra cine y derechos humanos de Zaragoza (España /
Spain)
Artículo 31 Film Festival (España / Spain)
Children and Young People's Film Festival – BUFF. Malmö
2016 (Suecia / Sweden)
Festival International de Films de Fribourg (Suiza /
Switzerland)
Primer Ciclo de Cine y Mujeres (España / Spain)
Muestra de Cine Documental de Burgos (España / Spain)
Ciclo de documentales La Única (España / Spain)
Festival Internacional de Cine Documental de Uruguay
Atlanticdoc. Montevideo 2015 (Uruguay)
Terre des Femmes Film Festival. Tuebingen 2015
(Alemania / Germany)
Tampere Human Rights Film Festival. Tampere2015
(Finlandia / Finland)
Festival Internacional de Cine y Derechos Humanos de
Valencia (España / Spain)
Festival de Cine de Zaragoza 2015 (España / Spain)
Festival Internacional de Cine Documental Extremadoc.
Cáceres 2015 (España / Spain)
FestivalAlcine. Alcalá de Henares 2015 (España / Spain)
InternationalDocumentary Film Festival (Miradasdoc).
Tenerife 2015 (España / Spain)
Muestra de Cine Europeo de Segovia 2015 (España /
Spain)
Muestra de Cine realizado por mujeres de Zaragoza 2015
(España / Spain)
MuestraCinebaix. Barcelona 2015 (España / Spain)
The United Nations Refugee Agency (UNHCR) Film
Festival. Tokio 2015 (Japón / Japan)
WomenMakeWaves Film. Taiwan2015 (China)
Festival Internacional Cine Invisible. Bilbao 2015 (España
/ Spain)
Cinespaña. Festival de cine español de Toulouse 2015
(Francia / France)
ChinaWomen’s Film Festival. Beijing 2015 (China)
Rizoma Film Festival. Madrid 2015 (España / Spain)
Human Rights Human Dignity International Film Festival.
Yangon 2015 (Myanmar) Sección oficial / Official Selection
Festival Internacional de Cine de Derechos Humanos.
Buenos Aires 2015 (Argentina) Sección oficial / Official
Selection
Documentamadrid 2015 (España / Spain)
Festival de Málaga Cine Español 2015 (España / Spain)
Silk Road International Film Festival. Dublin 2015 (Irlanda
/ Ireland) Affirming women's rights Section.
Muestra Internacional de Cine y Mujeres. Pamplona 2015
(España / Spain)
Festival Internacional y Foro de Derechos Humanos de
Ginebra. FIFDH International Film Festival and Forumon
Human Rights. Geneva 2015 (Suiza / Switzerland)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: MAKING DOC
PRODUCCIONES, S.L. Isabel Colbrand, 16, F, 3°-1. 28050 Madrid.
Tel.: +34 91 261 49 96. www.makingdoc.com ;
info@makingdoc.com.
Ventas internacionales/International Sales: DOC & FILM
INTERNATIONAL. 13, rue Portefoin. 75003 Paris - France.
(Francia) Tel.: +33(0)1 42 77 56 87. www.docandfilm.com 
AGENCIA AUDIOVISUAL FREAK, S.L. (FESTIVALS & SALES). Gil
Cordero, 17, entreplanta E. 10001 Cáceres. Tel.: (+34) 927 248 248.
Fax: (+34) 927 770 067. www.agenciafreak.com ;
distribucion@agenciafreak.com.

JUAN ANTONIO MORENO AMADOR (Talavera la Real
1982)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2011 - LOS HIJOS DE MAMA WATA
2014 - SADAF RAHIMI. BOXEANDO POR LA LIBERTAD
2015 - UN TRABAJO DE VERDAD
2016 - KAFANA ; PALABRAS DE CARAMELO

Largometrajes/Feature films:

2015 - BOXING FOR FREEDOM

country  after  being  refugees  in  Iran.  Her  boxing  and  academic
achievements will turn Sadaf into an example for many Afghan young
women, but her path will not be without threats and difficulties. “Boxing
for  Freedom”  is  about  women's  empowerment  and  so  the  directors
gave to Sadaf  a camera to  film part  of  her  story.  The documentary
brings together the voices of the most progressive Afghan women in a
turning  point  for  Afghanistan  because  the  rights  of  women  are
retreating.

(Français) Sadaf Rahimi est la meilleure boxeuse d’Afghanistan, mais
elle doit faire face aux traditions de son pays, à la peur et à son propre
destin pour devenir une femme libre. Elle et sa soeur, Shabnam, ont
rejoint la toute nouvelle équipe de boxe féminine d’Afghanistan à l’âge
de 13 ans quand elles sont  retournées à leur  pays après avoir  été
réfugiées en Iran. Son succès à la boxe et aux études vont faire d’elle
un modèle pour beaucoup de femmes afghanes, mais son chemin n’est
pas  exempt  de  menaces  et  de  difficultés.  est  un  documentaire  sur
l’autonomisation  des  femmes,  pour  cette  raison  les  directeurs  ont
décidé de munir Sadaf d’une caméra vidéo pour enregistrer une partie
de  son  histoire.  Le  documentaire  recueille  les  voix  des  femmes
afghanes les plus progressistes dans un tournant de l’histoire du pays,
car leur droits sont en régression.
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SILVIA VENEGAS VENEGAS (Santa Marta de los Barros
1982)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2011 - LOS HIJOS DE MAMA WATA
2014 - SADAF RAHIMI. BOXEANDO POR LA LIBERTAD
2015 - ARTE POR PRESCRIPCIÓN
2016 - KAFANA

Largometrajes/Feature films:

2015 - BOXING FOR FREEDOM

© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



BREGANDO HISTORIAS
TELLING STORIES IN STRUGGLE
Dirigido por/Directed by NACHO BELLO

Productora/Production Company: IGNACIO MANUEL BELLO
MORENO. Duodécima, 3, 3º C. 35009 Las Palmas de Gran
Canaria. Tel.: +34 622 52 08 02. www.trotavistas.es/ ;
trotavistas@hotmail.com Con la participación de/With the
participation of: TROTAVISTAS PRODUCCIÓN AUDIOVISUAL,
TELEVISIÓN CANARIA.

Director: NACHO BELLO.
Producción/Producer: IGNACIO MANUEL BELLO MORENO.
Guión/Screenplay: JOSÉ MANUEL RODRÍGUEZ ACEVEDO.
Fotografía/Photography: AIRÁN FRANCISCO JIMÉNEZ VEGA.
Cámaras/Camera Operators: AIRÁN FRANCISCO JIMÉNEZ
VEGA, BORJA CÁMARA, JOEL QUINTANA, FRANCISCO DÍAZ,
JULIO GONZÁLEZ, ELHADJI N'DIAYE, FRANCISCO J. VERONA.
Música/Score: FRANCISCO BORJA VIERA SOSA.
Montaje/Editing: NACHO BELLO.
Sonido/Sound: FRANCISCO BORJA VIERA SOSA, PATRICIA
AYMAMI, CARLES SÁNCHEZ.
Maquillaje/Make-up: ANABEL CABRERA, YURENA DEL CANO,
CAMILA MENDOZA.
Diseño gráfico / Graphic Design: FRAN MEDINA.
Entrevistas / Interviews: ELIZABETH SANTANA.
Etalonaje / Colour Grading: AIRÁN JIMÉNEZ, NACHO BELLO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Juan Carlos Falcón, David Sainz, Amaury Santana,
Armando Ravelo, Elio Quiroga, Iván López, Jairo López, David
Pantaleón, Octavio Guerra, Víctor Moreno, Daniel León, Sergio
Morales, Rita Vera, Pepe Batista, Lamberto Guerra, Claudio Utrera.

Largometraje/Feature Film. HD. 16/9.
Género/Genre: Documental / Documentary / Cine / Film.
Duración/Running time: 81 minutos.
Lugares de rodaje/Locations: Canarias.

Festivales/Festivals:

Festival Internacional de Cine Las Palmas de Gran
Canaria Canarias Cinema 2016 (Fuera de concurso)

.

IGNACIO MANUEL BELLO MORENO - NACHO BELLO (España
1994)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2015 - CASTIDAD

Largometrajes/Feature films:

2015 - BREGANDO HISTORIAS

Web: www.trotavistas.es/bregando-historias/ ;

www.facebook.com/Encrucijadascinecanario/timeline

Contar historias en medio de la crisis es una dura y complicada
tarea. Aún así, hay quiénes se empeñan en ella. A través de la
entrevista con los diversos agentes que conforman el cine canario
(realizadores,  productores,  actores,  críticos,  etc.),  se  pretende
desarrollar  una  reflexión  sobre  la  encrucijada  en  la  que  se
encuentra actualmente el cine en las Islas y sobre la viabilidad de
llevar  a  cabo  producciones  cinematográficas  con  escasos
recursos  en  este  contexto  de  profunda  y  duradera  crisis
económica.

Storytelling in the midst of crisis is a hard and complicated task. Still,
there are those who insist on it.
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EL CAMINO MÁS LARGO
THE LONGEST ROAD
Dirigido por/Directed by ALEXIS MORANTE

Productora/Production Company: 700 G. FILMS, S.L. Ocho de
marzo, 9, 1ª. 41006 Sevilla. Tel.: +34 670 67 52 43.
www.700gfilms.com/ ; info@700gfilms.com En asociación con/In
Association with: ROCK&CHICKEN. Con la participación
de/With the participation of: MOVISTAR +, ULULA FILMS, LA
ZANFOÑA, WARNER MUSIC SPAIN, EAGLE ROCK
ENTERTEINMENT (INTERNATIONAL DISTRIBUTION). Con la
colaboración de/With the collaboration of: CRITERIA
ENTERTEINMENT.

Director: ALEXIS MORANTE.
Producción/Producer: ALEXIS MORANTE.
Producción ejecutiva/Executive Producers: RAÚL SANTOS,
ALEXIS MORANTE, NACHO ROYO.
Producción delegada/Delegate Production: JORGE
TSABUYZOGLU (700G FILMS), MIRIAM RUIZ MATEOS (ULULA
FILMS), GERVASIO IGLESIAS (LA ZANFOÑA).
Jefe de producción/Production Manager: ANDRÉS SIERRA.
Guión/Screenplay: RAÚL SANTOS, ALEXIS MORANTE.
Fotografía/Photography: CARLOS GARCÍA DE DIOS.
Música/Score: MIGUEL TORRES GONZÁLEZ.
Montaje/Editing: ALEXIS MORANTE.
Sonido/Sound: DIANA SAGRISTA.
Mezclas/Re-recording Mixer: JORGE MARÍN.
Efectos digitales/Visual Effects: JOSÉ LUIS RAMOS.
Etalonaje / Colour Grading: JUAN VENTURA.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Enrique Bunbury, Robert Castellanos, Ramón Gacías,
José Girl, Jordi Mena, Jorge Rebenaque, Nacho Royo, Álvaro Suite,
José Andrés, Andreu Buenafuente.

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental / Documentary / Musical.
Duración/Running time: 84 minutos.
Lugares de rodaje/Locations: Estados Unidos / USA, México,
España / Spain.

Festivales/Festivals:

Festival Internacional Beefeater In-Edit 2015, Barcelona,
España Panorama Nacional
Presentación Mundial Grammy Museum, Los Angeles,
USA (7 Marzo 2016)
Festival Internacional de Cine de Guadalajara, México (8
Marzo 2016)
Festival Internacional de Cine Independiente de Santiago.
Repúplica Dominicana (14 Marzo 2016)
Festival Ambulante 'Vive Latino' México (Abril 2016)
DocuRock 2. Festival Internacional de Cine Documental
de Música. Tenerife (Octubre 2016)

.

ALEXIS MORANTE (Algeciras 1978)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2008 - SETENTA (Codirigido con Paco Torres)
2010 - VOLTERETA
2011 - MATADOR ON THE ROAD
2016 - BLA BLA BLA

Largometrajes/Feature films:

2015 - EL CAMINO MÁS LARGO

Web: www.elcaminomaslargo.com/ ;

www.facebook.com/elcaminomaslargobunbury

El 11 de noviembre de 2009 Enrique Bunbury actuó en el Estadio
Azteca de México, convirtiéndose en el primer músico español en
congregar 90.000 personas en un solo concierto en Latinoamérica
y en solitario.  Unos meses después,  la  estrella  de rock decide
afrontar un nuevo reto adentrándose en un fascinante e inédito
tour  por  carretera  a  lo  largo  y  ancho  de  Estados  Unidos,  en
compañía de su banda, su mujer y su gato, dando conciertos en
lugares nunca antes explorados por el rock español. Lo que en un
principio  parecía  un  apasionante  viaje  para  conquistar  nueva
audiencia y un nuevo mercado, pronto se torna en un inesperado
viaje interior de Enrique a sus propias luces y sombras con la
música, convirtiéndose en un viaje vital donde cada kilómetro es
como si fuera el último y donde sólo hay una forma de alcanzar la
meta. El Camino Más Largo.

A  Rockumentary  about  the  Latino  International  Rockstar  Enrique
Bunbury  in  his  legendary  'Las  Consecuencias  USA Tour  2010'.  On
November 11th of 2009, Enrique Bunbury plays in the Azteca Stadium
in Mexico and becomes the first  Spanish musician to gather 90.000
people in Latin-America in just  one concert.  Some months later,  the
rock star decides to face a new challenge by getting into a fascinating
tour on the road crossing the States from Coast to Coast in company of
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his new band, his wife and his cat, playing in places never explored
before by Spanish rock. What in the beginning seems a passionate trip
into  the  conquest  of  a  new  audience  and  market  becomes  an
unexpected trip inside Enrique's chase of dreams, defying every new
kilometer as if it was the last one.
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CANÇONS D'AMOR I ANARQUIA
SONGS OF LOVE AND ANARCHY
Otros títulos/Other titles: CANCIONES DE AMOR Y
ANARQUÍA
Dirigido por/Directed by CARLOS BENPAR

Productora/Production Company: PRODUCCIONES
KILIMANJARO, S.L. Sospir, 43 bajos. 08026 Barcelona. Tel.: +34 93
323 87 87. prokilimanjaro@gmail.com Con la colaboración
de/With the collaboration of: BARNASANTS, CLUB TENCO,
COSI DI AMILCARE, SOMNISFILMS.

Director: CARLOS BENPAR.
Producción ejecutiva/Executive Producers: CARLOS BENPAR,
PERE CAMPS.
Guión/Screenplay: CARLOS BENPAR, SERGIO SECONDIANO
SACHI.
Fotografía/Photography: JORGE VÁSQUEZ CHANG, MANUEL
BOCERO VALLEJO.
Cámaras/Camera Operators: MANUEL BOCERO, JUDITH
PUIGDOMÈNECH.
Música/Score: JOAN ISAAC VILAPLANA COMIN.
Montaje/Editing: JORGE VÁSQUEZ CHANG.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Joan Isaac, Peppe Voltarelli, Olden, Wayne Scott, Silvia
Comes, Juan Carlos Biondini, Anna Roig, Dani Flaco, Jaume
Arnella, Vittorio De Scalzi.

Largometraje/Feature Film. Digital - HD.
Género/Genre: Documental / Documentary / Musical.
Duración/Running time: 93 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 01/05/2014 - 21/07/2014.
Estreno en España/Spain Release: 19/11/2015.

Distribución nacional/Spain Distribution: PRODUCCIONES
KILIMANJARO, S.L. Sospir, 43 bajos. 08026 Barcelona. Tel.: +34 93
323 87 87. prokilimanjaro@gmail.com.

CARLOS BENPAR (Carlos Benito Parra - 1948
Barcelona)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1970 - LA FORMA OVALAR ; TOM Y LAS MOSCAS
1980 - OTRA PÁGINA DE LA VIDA
1984 - MOMENTO CRÍTICO
2009 - O. W. KENOSHA

Largometrajes/Feature films:

1973 - SOPLO DE ESPLENDOR (LA SOMBRA DE LOS
GIGANTES)
1977 - EL JOVENCITO DRÁCULA
1983 - DINERO NEGRO / DE MICA EN MICA S'OMPLE
LA PICA ; ESCAPADA FINAL (SCAPEGOAT)
1987 - LA VERDAD OCULTA / LA VERITAT OCULTA
1990 - CAPITÁN ESCALABORNS / CAPITÀ
ESCALABORNS
1993 - EL CAZADOR FURTIVO / EL CAÇADOR FURTIU
2004 - CINEASTAS CONTRA MAGNATES / CINEASTES
CONTRA MAGNATS
2005 - CINEASTES EN ACCIÓ / CINEASTES EN ACCIÓ
2007 - LA VENGANZA DEL PROSCRITO / LA
VENJANÇA DEL PROSCRIT
2008 - AL FINAL DE LA VIDA
2010 - ¿DÓNDE SE NACIONALIZA LA MAREA? ; EL
GÉNERO FEMENINO / EL GÈNERE FEMENÍ
2015 - CANÇONS D'AMOR I ANARQUIA

Web: www.somnisfilms.com/?p=435

Apasionado recorrido por los acontecimientos más importantes
de la causa anarquista, desde la Comuna de París, a partir de los
conciertos celebrados en el  Hospitalet (Barcelona) y San Remo
(Italia)  organizados  por  BarnaSants,  Cub  Tenco  y  Cose  di
Amilcare. Cada acontecimiento tiene una introducción audiovisual
y la canción que lo conmemora.

A passionate overview of the most important events in the history of the
anarchist  movement,  constructed  around  two  concerts:  one  in
Hospitalet (Barcelona) and the other in San Remo (Italy), organized by
BarnaSants, Club Tenco and Cose di Amilcare. Accompanying each
event is an audiovisual introduction and a commemorative song.

(Català) Recorregut apassionat pels fets més importants de la causa
anarquista, des de la Comuna de París, a partir dels concerts celebrats
a  l'Hospitalet  (Barcelona)  i  San  Remo  (Italia),  organitzats  per
BarnaSants,  Club  Tenco  i  Cose  di  Amilcare.  Cada  esdeveniment
comporta una introducció audiovisual i la cançó que el commemora.
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CARNAVALEROS, EL
DOCUMENTAL
CARNAVALEROS, THE DOCUMENTARY
Dirigido por/Directed by ANA SONIA MACÍAS MARTÍN

Productora/Production Company: ÉLITE VISIÓN, S.L.L. Las
Flores, 35, 3º C. 29631 Arroyo de la Miel - Benalmádena -Málaga.
Tel.: 0034 616 29 66 49. mjproductor@terra.es

Director: ANA SONIA MACÍAS MARTÍN.
Producción ejecutiva/Executive Producers: CRISTÓBAL
OLMEDO CAMUÑAS, ANA SONIA MACÍAS MARTÍN.
Dirección de producción/Line Producer: ANA SONIA MACÍAS
MARTÍN.
Guión/Screenplay: ANA SONIA MACÍAS MARTÍN, NATALIA
ESEVERRI COBOS.
Fotografía/Photography: SONIA JIMÉNEZ JIMÉNEZ.
Cámaras/Camera Operators: DANIEL FERNÁNDEZ SOSA, JUAN
FRANCISCO PINOS PARIENTE, SONIA JIMÉNEZ JIMÉNEZ.
Música/Score: ALBERTO ZUMAQUERO SÁNCHEZ.
Montaje/Editing: DANIEL FERNÁNDEZ SOSA.
Sonido/Sound: JUAN FRANCISCO PINOS PARIENTE,
VERÓNICA DE LA ASUNCIÓN MARTÍNEZ.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
DANIEL FERNÁNDEZ SOSA.
Letras / Lyrics: ALBERTO ZUMAQUERO SÁNCHEZ, MANUEL
ROBLES CARBALLO.
Documentación/Research: ANTONIO RAFAEL FERNÁNDEZ
PARADAS.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Carnavaleros de la murga "Los Muariscos".

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 87 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 03/12/2015.

Distribución nacional/Spain Distribution: ÉLITE VISIÓN, S.L.L.
Las Flores, 35, 3º C. 29631 Arroyo de la Miel - Benalmádena
-Málaga. Tel.: 0034 616 29 66 49. mjproductor@terra.es.

ANA SONIA MACÍAS MARTÍN/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - CARNAVALEROS, EL DOCUMENTAL

Web: www.carnavaleroseldocumental.wordpress.com/ ;

www.facebook.com/pages/Carnavaleros-el-documental
/331153847054429

Dejando  atrás  la  elección  del  tipo,  la  composición  de  letras  y
música,  la confección del  disfraz,  ensayos,  risas y conflictos e
incluso su pase por FITUR; llegó la gran noche, la final del COAC
Málaga  2014  en  el  Teatro  Cervantes.  Nervios  entre  bambalinas
minutos previos  a  actuar  ante  más de  1000  personas,  abrazos
entre  los  miembros  del  grupo,  emoción  y  ganas  de  cantar.  El
grupo se  organiza  en  círculo,  unen  sus  manos en  el  centro  y
hacen su saludo típico al grito de “Un, dos, tres Muariscos”, solo
falta que se abra el telón. Pero no todo terminará en el escenario,
aún queda el desenlace de la noche y lo que muchos consideran
lo  más  importante  de  las  fiestas:  el  carnaval  en  la  calle.
Carnavaleros, el documental es un seguimiento a lo largo de un
año en el  que se retrata  el  trabajo de una de las murgas más
importantes del carnaval malagueño, Los Muariscos. Además se
descubrirán  los  entresijos,  situación  y  futuro  del  carnaval  de
Málaga desde el  punto de vista de los que lo viven de verdad,
nuestros protagonistas y componentes del grupo.

The final night of the Málaga 2014 carnival competition at the Teatro
Cervantes. Nerves in the wings minutes before performing in front of
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1,000 people, hugs all round, excitement and impatience to go on stage
and sing. The group stands in a circle, holds hands and calls out their
signature  greeting,  "Un,  dos,  tres  Muariscos".  And  then  the  curtain
rises.  But  it  doesn't  end  with  the  performance.  For  some the  most
important part is the carnival in the street. This documentary follows
one of the main groups, Los Muariscos, for a whole year, offering a
fascinating insight into the Málaga carnival.
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CARTAS A MARÍA
Título original/Original title: CARTES A MARÍA
(España/Spain 80%-Francia/France 20%)
Dirigido por/Directed by MAITE GARCÍA RIBOT

Productoras/Production Companies: MALLERICH FILMS PACO
POCH, S.L. (80%) Hort de la Vila, 38, 1er, 1ª. 08017 Barcelona.
Tel.: 93 203 30 25. Fax: 93 205 34 20. www.pacopoch.cat ;
mallerich@pacopoch.cat  PAGES ET IMAGES PRODUCTION.
(20%) France. (Francia) Con la participación de/With the
participation of: TELEVISIÓN ESPAÑOLA - TVE. Con la
colaboración de/With the collaboration of: ICAA, ICEC.

Director: MAITE GARCÍA RIBOT.
Producción/Producer: PACO POCH.
Coproducción/Co-producers: YOUSSEF CHARIFI, LUC REDER.
Producción delegada/Delegate Production: JORDI COMELLAS.
Dirección de producción/Line Producers: ALBA MODÉJAR,
NICO VILLAREJO FARKAS.
Guión/Screenplay: MAITE GARCÍA RIBOT, ELÍAS LEÓN
SIMINIANI.
Fotografía/Photography: NURIA ROLDÓS SEGARRA.
Música/Score: ALBERTO GARCÍA DEMESTRES.
Montaje/Editing: PABLO GIL RITUERTO.
Sonido/Sound: ALFONSO HERVÁS.
Ayudante de dirección/Assistant Director: SOPHIE KÖHLER.
Documentación/Research: GABI STANISLAVSKY.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 88 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 11/04/2014 - 09/07/2014.
Estreno en España/Spain Release: 30/01/2015.

Premios/Awards:

Cinespaña 2015 Festival de Cine Español de Toulouse
(Francia / France) Mejor documental / Best Documentary

.

Festivales/Festivals:

Festival Crossing Europe de Linz 2015 (Austria)
Competición oficial documentales
Cinespaña 2015 Festival de Cine Español de Toulouse
(Francia / France)
Festival de Cinema Solidari, Navarcles

.

Distribución nacional/Spain Distribution: PACO POCH CINEMA,
S.L. Passeig Mare de Déu del Coll, 30 - local. 08023 Barcelona.
Tel.: 93 203 30 25. www.pacopoch.cat/cinema/ ;
cinema@pacopoch.cat.

MAITE GARCÍA RIBOT (MARÍA TERESA GARCÍA
RIBOT/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - CARTAS A MARÍA

Web: www.facebook.com/pages/Cartas-a-Maria

/370836836429172 ; cartasamaria.wordpress.com/

A  raíz  de  la  enfermedad  de  Alzheimer  de  su  padre,  Maite
emprende un viaje para desvelar y reconstruir, a veces desde la
imaginación,  la  historia  de  su  abuelo.  Pedro  fue  un  exiliado
republicano que, para sobrevivir, trabajó para el gobierno francés
y el ejército nazi. Pero su lucha por regresar junto a su familia en
España  se  vio  truncada  por  los  americanos.  A  través  de  la
palabra, del recuerdo, del silencio, de las imágenes y los objetos,
Maite hilará esta singular historia para acercarse a su padre, en un
intento de robarle el tiempo al olvido.

As  a  result  of  her  father’s  Alzheimer’s  disease,  Maite  decides  to
recover  the  unknown  and  silenced  story  of  her  grandfather  Pedro.
Pedro was a Republican exile who was forced to work for the French
government and even for the Nazi army, in order to survive the harsh
living conditions of his captivity in the refugee camps in the South of
France. His great hope of returning to Spain to reunite with his family
was  ultimately  shattered  when  he  died  in  an  Allied  bombing  in
Bordeaux.  Through  archival  footage,  words,  memories  and  silence,
Maite will discover and imagine this unique and epic family story, the
testimony of a part of history.
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CAURE DEL NIU
FALLEN FROM THE NEST
Otros títulos/Other titles: CAER DEL NIDO
Dirigido por/Directed by SUSANA BARRANCO

Productora/Production Company: SUSANA BARRANCO
IGLESIAS. Salvà, 58 Baixos, 2ª. 08004 Barcelona. Tel.: +34 93 443
3062 / +34 667 413 402. www.susannabarranco.com/ ;
susanna.barranco@gmail.com

Director: SUSANA BARRANCO.
Producción/Producer: SUSANA BARRANCO.
Guión/Screenplay: SUSANA BARRANCO.
Música/Score: JOFRE HORTA ANTONIOU, DALMAU BOADA
PUCHOL.
Montaje/Editing: JUAN MORALES CALVO, SUSANA
BARRANCO.
Sonido/Sound: CRISTIAN MIRA, SAMUEL MORGAN.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social.
Duración/Running time: 61 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 04/02/2016.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona, Tánger.

Distribución nacional/Spain Distribution: SUSANA BARRANCO
IGLESIAS. Salvà, 58 Baixos, 2ª. 08004 Barcelona. Tel.: +34 93 443
3062 / +34 667 413 402. www.susannabarranco.com/ ;
susanna.barranco@gmail.com.

SUSANA BARRANCO IGLESIAS/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2011 - VACÍOS (Documental)
2014 - HERIDAS (Documental)

Largometrajes/Feature films:

2014 - EL SILENCI DEL JONC
2015 - CAURE DEL NIU
2016 - TERESA REBULL, ÀNIMA DESTERRADA

Web: www.susannabarranco.com/DOCU.php?lang=ca

Caer  del  nido  explora  la  vida  de  distintos  jóvenes  y  niños
inmigrates que han llegado a Barcelona. El documental es un viaje
del origen al presente y narra la experiencia de viaje, la primera
experiencia sin la familia y la realidad de la familia en su país de
origen. Un retrato de la juventud, de sus preocupaciones, de sus
deseos y esperanzas, y de las dificultades de empezar una nueva
vida. El documental se estrenó en la Filmoteca de Catalunya y se
ha  presentado  durante  dos  meses  en  los  Cines  Girona  de
Barcelona  con  la  participación  de  diversas  entidades  como
Amnistía  Internacional,  SOS  Racismo,  Save  the  Children  o  la
Fundación Sant Pere Claver.

Caure  del  niu  (Fallen  from the  Nest)  is  a  documentary  by  director
Susanna  Barranco  that  explores  the  lives  of  several  immigrant
teenagers and children who have come to Barcelona. The film narrates
the  journey  from  Tangiers  to  Barcelona,  the  experience  of  family
separation and the reality of each family in its home country.  It  is a
portrait  of  youth,  exploring  the worries  of  these young people,  their
longings and hopes, and the hardships of starting a new life.

(Català)  Caure  del  niu  explora  la  vida  de  diferents  joves  i  infants
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immigrants que han arribat a Barcelona. El documental és un viatge de
l’origen  al  present  que  narra  l’experiència  de  viatge,  la  primera
experiència sense la família i  la realitat  de cada família al  seu país
d’origen. Un retrat de la joventut, de les seves preocupacions, els seus
anhels i  les seves esperances, i  de les dificultats de començar una
nova vida.
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CHICAS NUEVAS 24 HORAS
NEW GIRLS 24 HOURS
(España/Spain 60%-Argentina 10%-Colombia 10%-Paraguay
10%-Perú 10%)
Dirigido por/Directed by MABEL LOZANO

Productoras/Production Companies: MAFALDA
ENTERTAINMENT, S.L. (60%) Playa de Algeciras, 1 Urb. Bonanza.
28660 Boadilla del Monte - Madrid. Tel.: +34 91 632 39 44.
mafaldaentertainment@gmail.com  ALEPH MEDIA. (10%) Angel.
J. Carranza. 2180 Buenos Aires. (Argentina) Tel.: +54 11 4779
2397. fsokolowicz@fibertel.com.ar  7ARTE VITAL. (10%) (Perú) 
HANGAR FILMS. (10%) Cra. 53 nº 81-57. Santa Fé de Bogotá.
(Colombia) Tel.: (57-1) 250 5336 ; (57-1) 250 4780. Fax: (57-1) 630
9362. www.hangarfilms.com ; info@hangarfilms.com 
PUATARARÁ FILMS. (10%) (Paraguay) Con la participación
de/With the participation of: TELEVISIÓN ESPAÑOLA - TVE,
CANAL EXTREMADURA. Con la colaboración de/With the
collaboration of: PROGRAMA IBERMEDIA.

Director: MABEL LOZANO.
Producción/Producers: MABEL LOZANO, FERNANDO
SOKOLOWICZ, ANNABELLE ARAMBURU, JAVIER MUDARRA,
MAURICIO ARISTIZÁBAL, OSVALDO ORTIZ FAIMAN,
SEBASTIÁN PEÑA ESCOBAR, TANIA SIMBRON.
Producción ejecutiva/Executive Producer: GUADALUPE
BALAGUER TRELLES.
Guión/Screenplay: MABEL LOZANO, ALICIA LUNA, SUSANA
FERNÁNDEZ.
Fotografía/Photography: RAFA ROCHE.
Música/Score: JOSÉ IGNACIO ARRUFAT.
Montaje/Editing: GERMÁN RODA.
Montaje de sonido/Sound Design: JOSÉ IGNACIO ARRUFAT.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social.
Duración/Running time: 70 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 17/11/2014 - 18/05/2015.
Estreno en España/Spain Release: 17/09/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Bucarest, Madrid, Buenos Aires,
Selva en Perú, Ciudad Este.

Premios/Awards:

Festival Internacional de Cine de Santa Cruz de la Sierra
(Fenavid), en Bolivia Premio SIGNIS
Premios Unión de Actores 2015 Premio "Mujeres en
Unión"

.

Festivales/Festivals:

Seminci 2015 Valladolid Sección Tiempo de Historia
(Fuera de concurso)
18º Festival de Málaga. Cine Español 2015 Sección
Oficial de Documentales (Fuera de concurso)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: MAFALDA
ENTERTAINMENT, S.L. Playa de Algeciras, 1 Urb. Bonanza. 28660
Boadilla del Monte - Madrid. Tel.: +34 91 632 39 44.
mafaldaentertainment@gmail.com.

MABEL LOZANO (Toledo 1967)/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2007 - VOCES (CONTRA LA TRATA DE MUJERES)
2009 - LA TEORÍA DEL ESPIRALISMO
2010 - LAS SABIAS DE LA TRIBU
2015 - CHICAS NUEVAS 24 HORAS

Web: www.proyectochicasnuevas24horas.com/ ;

www.facebook.com/chicasnuevas24horas

El documental muestra paso a paso cómo montar un negocio que
mueve 32.000 millones de dólares al año. Un negocio en el que
todo son ganancias, pues el cuerpo de una mujer, si es joven y se
cuida, puede llegar a venderse en múltiples ocasiones durante el
mismo día,  incluso contra su voluntad.  ¿Quieres aprender este
negocio? ¿Quieres formar  parte  de  él?  ¿O únicamente  quieres
mirar?  ‘Chicas  nuevas  24  horas’  no  es  una  película  única  por
mezclar el falso documental con la investigación en cinco países,
sino por colocar el punto de vista en la mirada perversa del gran
negocio que significa la esclavitud sexual.

This documentary shows us step by step how to set up a business that
moves 32 billion dollars per year. The huge business of sex slavery,
where everything is profit, since a woman's body, if they are young and
take care of themselves, can even be sold on multiple occasions during
the  same day,  and  all  against  their  will.  Do  you  want  to  learn  this
business? Do you want to be a part of it? Or do you just want to watch?
'Chicas  nuevas  24  horas'  is  not  a  unique  film  for  mixing  a  false
documentary with an investigation in five countries, but due to focusing
on the wickedness that sex slavery business implies.
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COCINANDO EN EL FIN DEL
MUNDO
COOKING AT THE WORLD'S END
Dirigido por/Directed by ALBERTO BAAMONDE BELLO

Productora/Production Company: ESMERARTE INDUSTRIAS
CREATIVAS, S.L. Urzáiz, 5, 5ºA. 36201 Vigo (Pontevedra). Tel.: +34
986 13 58 84. www.esmerarte.com/ ; info@esmerarte.com Con la
participación de/With the participation of: AGADIC, XUNTA DE
GALICIA. Con la colaboración de/With the collaboration of:
COCIÑEIROS, INSTITUTO GALEGO DO VIÑO, RIBEIRA SACRA
CONSELLO REGULADOR DENOMINACIÓN DE ORIXE, RUTA DA
RIBEIRA SACRA, FINCA DE LOS CUERVOS, ARTESÁNS DA
PESCA, BIOCOOP, VÍA ROMANA.

Director: ALBERTO BAAMONDE BELLO.
Producción/Producer: JOAQUÍN MARTÍNEZ.
Producción ejecutiva/Executive Producers: ALBERTO
BAAMONDE, ALEXANDRE CANCELO, LAURA FONTÁN,
CARLOS RODRÍGUEZ.
Guión/Screenplay: JORGE ALEXANDRE CANCELO PORCERO.
Fotografía/Photography: DAVID BLANCO FRANCO.
Música/Score: PABLO NOVOA CID.
Montaje/Editing: ALBERTO BAAMONDE BELLO.
Sonido/Sound: DAVID MACHADO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Grupo Nove Cociñeiros, Pepe Solla, Xosé Cannas, Javier
Olleros, Betriz Sotelo, Yayo Daporta, Xoán Crujeiras, Alberto
González, Miguel Ángel Campos, Iván Domínguez, Héctor López,
Rafael Centeno, Pablo Romero, Manuel Costiña, Iñaki Bretal,
Eduardo Pardo, Taky, Javier González, Antonio Botana, Álvaro
Villasante, Roberto Filgueira.

Largometraje/Feature Film. HD.
Género/Genre: Documental / Documentary / Culinario /
Culinary.
Duración/Running time: 90 minutos.
Idioma/Language: Español - Gallego / Sapnish - Galician.
Lugares de rodaje/Locations: Galicia, Madrid, Barcelona.

Festivales/Festivals:

63 Festival de cine de San Sebastián 2015 Sección
Culinary Zinema: Cine y Gastronomía

.

Ventas internacionales/International Sales: WIDE HOUSE. 9, rue
bleue. 75009 Paris. (Francia) Tel.: +33 1 53 95 04 64.
www.widehouse.org/ ; ac@widehouse.org.

ALBERTO BAAMONDE BELLO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - COCINANDO EN EL FIN DEL MUNDO

Web: www.cocinandoenelfindelmundo.com/ ;

www.facebook.com/cocinandoenelfindelmundo/

Una  prestigiosa  asociación  de  cocineros  de  Galicia,  el  Grupo
Nove, debate sobre su futuro ante el cambio de escenario por la
crisis. De su mano, emprendemos un viaje por la cocina gallega;
la nueva y la tradicional, la de antes y después del plato, la de
delante y detrás de los fogones, la del mar y la de la tierra, la del
éxito y la del sacrificio. Los protagonistas, productores, cocineros
y  otros  profesionales  que  se  debaten  entre  estas  dualidades
tratando de impulsar una cocina de futuro más allá de los clichés:
La revolución silenciosa de la nueva cocina gallega. Un retrato
realista de Galicia que intenta desentrañar el frágil equilibrio entre
tradición  y  modernidad  en  un  territorio  plagado de  contrastes,
descubriendo  sus  múltiples  facetas  a  través  de  uno  de  sus
indicadores culturales más significativos: la gastronomía.

A prestigious chefs association of Galicia, Grupo Nove, discusses its
future facing the changing scenario brought about by the crisis. By their
hand, we embark on a journey across Galician cuisine: the new and the
traditional, before and after the dishes, before and behind the stove, of
the sea and of the land, of success and of sacrifice. The protagonists
are producers, chefs, and other professionals struggling amidst such
dualities with the aim to lead the cuisine for the future beyond clichés:
The silent revolution of Galicia's nouvelle cuisine. A realistic portrait of
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Galicia endeavouring to unravel the delicate balance between tradition
and  modernity  in  a  land  full  of  contrasts,  discovering  its  manifold
aspects  through  one  of  its  most  significant  cultural  indicators:
gastronomy.
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COLA, COLITA, COLASSA
Otros títulos/Other titles: COLA, COLITA, COLASSA
(ODA A BARCELONA)
Dirigido por/Directed by VENTURA PONS

Productora/Production Company: ELS FILMS DE LA RAMBLA,
S.A. Casp, 59, 3º, 2ª. 08010 Barcelona. Tel.: +34 93 265 30 26. Fax:
+34 93 232 38 70. www.venturapons.com ;
oficina@venturapons.com Con la participación de/With the
participation of: TELEVISIÓ DE CATALUNYA.

Director: VENTURA PONS.
Producción/Producer: VENTURA PONS.
Guión/Screenplay: VENTURA PONS.
Fotografía/Photography: MARÍA CODINA.
Música/Score: PASCAL COMELADE.
Dirección artística/Production Design: BEL·LO TORRAS.
Montaje/Editing: MARC FARRERAS.
Sonido directo/Sound Mixer: NATXO ORTÚZAR.
Mezclas/Re-recording Mixer: NACHO MELERO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:ISABEL STEVA (Colita), TERESA GIMPERA, MARUJA
TORRES, ROSA REGÁS, NURIA FELIU, PILAR AYMERICH,
BEATRIZ DE MOURA, ANNA MAIO, ROSA SENDER, MARTA
TATJER, ROSA MARÍA SARDÁ (Voz en off / Voice over).

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 75 minutos.
Estudios de montaje/Editing Facilities: FYPOST.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 26/05/2015 - 30/07/2015.
Estreno en España/Spain Release: 17/09/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona.

Festivales/Festivals:

ICG 2016 Guadalajara, México (World premiere)
Denver University (Estados Unidos / USA)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: ELS FILMS DE LA
RAMBLA, S.A. Casp, 59, 3º, 2ª. 08010 Barcelona. Tel.: +34 93 265
30 26. Fax: +34 93 232 38 70. www.venturapons.com ;
oficina@venturapons.com.

VENTURA PONS SALA (1945 Barcelona)/Filmografía
/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1979 - INFORME SOBRE EL FAGC

Largometrajes/Feature films:

1978 - OCAÑA, RETRAT INTERMITENT
1981 - EL VICARI D'OLOT
1986 - LA RUBIA DEL BAR
1989 - PUTA MISERIA
1990 - QUÉ TE JUEGAS, MARI PILI?
1991 - ESTA NOCHE O JAMÁS
1993 - ROSITA, PLEASE
1994 - EL PORQUÉ DE LAS COSAS
1996 - ACTRICES
1997 - CARICIAS
1998 - AMIC / AMAT
1999 - MORIR (O NO)
2000 - ANITA NO PIERDE EL TREN
2002 - EL GRAN GATO. ; MANJAR DE AMOR
2004 - AMOR IDIOTA
2005 - ANIMALS FERITS/ANIMALES HERIDOS
2006 - LA VIDA ABISMAL
2007 - BARCELONA (UN MAPA)
2008 - FORASTERS
2009 - A LA DERIVA
2010 - MIL CRETINS

Web: www.venturapons.cat

Colita; el porqué de esta mujer. En el retrato fotográfico, Colita es
una  maestra  indiscutible  de  la  Barcelona  del  s.  XX.  Se  ha
entregado tanto a su oficio como al placer de ejercerlo (una rara
virtud)  prefiriendo  retratar  a  gente  que  conoce  y,  muy
especialmente, a la que quiere. Escritores, cantantes, artistas de
cine pero también rostros anónimos, apasionantes,  que recoge
entre el pueblo, mimándolos, sintiéndolos, ya que su arte no se
distancia.  Necesita el  amor para producirse.  En el  jardín de su
casita de la Bordeta en el barrio Sants en Barcelona, conversando
con  las  amigas,  compañeras  de  toda  la  vida,  rebosantes  de
ingenio  y  diversión,  el  concepto  "amistad"  de  Colita  incluye
incluso  personas  que  conoció  a  los  tiempos  vividos
intensamente: las dos últimas décadas de la dictadura franquista.
El justo para darles un sentido con su cámara.

Colita; The why of this woman. In the photographic portrait, Colita is an
undisputed master of the 20th century in Barcelona. She committed to
her  job as the pleasure of  exercising it  (a  rare virtue),  preferring to
portray  people who she knows and,  especially,  the ones she loves.
Writers, singers, artists of cinema but also anonymous faces, people
that she caresses, and feels,  because her art  has no distance. She
needs love to shoot  them. In  the garden of  her  house in a humble
district, talking with friends, all very important women of her generation,

© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



2011 - ANY DE GRACIA
2013 - UN BERENAR A GINEBRA ; IGNASI M.
2015 - EL VIRUS DE LA POR ; COLA, COLITA,
COLASSA

always filled with lots of wit and fun, the Colita’s concept of "friendship"
includes even people who knew those years lived intensely: the last
two decades of Franco dictatorship. Just enough to give all of us the
sense of their lives with her memoirs, through Colita' eyes and camera.

- (Català) - Colita : el perquè d'aquesta dona. En el retrat fotogràfic,
Colita és una mestra indiscutible de la Barcelona del s. XX. S'ha lliurat
tant  al  seu  ofici  com  al  plaer  d'exercir-lo  (una  rara  virtut)  preferint
retratar  a  gent  que  coneix  i,  molt  especialment,  a  la  que  estima.
Escriptors, cantants, artistes de cinema però també rostres anònims,
apassionants, que recull  entre el  poble,  acaronant-los,  sentint-los, ja
que el seu art no es distancia. Necessita l'amor per produir-se. Al jardí
de la seva caseta de la Bordeta a Sants, conversant amb les amigues
de sempre, curulles d'enginy i diversió, el concepte "amistat" inclou fins
i  tot  a  persones  dels  temps  viscuts  intensament:  les  dues  últimes
dècades de la dictadura franquista. El just per donar-los sentit amb la
seva càmera.
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EL COLEGIO DE LA SEDA
Otros títulos/Other titles: EL COL.LEGI DE LA SEDA
Dirigido por/Directed by ERNEST JOSÉ SORRENTINO

Productora/Production Company: PRODUCCIONES
TELEVISIVAS MECOMLYS, S.L. Ciudad de Eibar, 4 - Pol. Fuente
del Jarro, Fase II, parcela 8. 46988 Paterna - Valencia. Tel.: 0034
637 88 97 88 / 0034 96 132 24 13. http://www.mecomlys.com
/Grupo_Mecomlys.html ; info@mecomlys.com Con la participación
de/With the participation of: GALAXIA TELEVISIÓN,
GENERALITAT VALENCIANA.

Director: ERNEST JOSÉ SORRENTINO.
Producción ejecutiva/Executive Producer: ÁNGEL RAGA PAYÁ.
Dirección de producción/Line Producer: ANA DE VARGAS.
Guión/Screenplay: CARMESINA FRANCH ÁLVAREZ, ERNEST
JOSÉ SORRENTINO.
Fotografía/Photography: JUAN MANUEL CUEVAS.
Música/Score: JORDI PELLUS.
Montaje/Editing: JOSÉ MARÍA FERRANDO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Vicente Genovés, Vicente Endiganos, Ricardo Franch,
Germán Navarro, Victoria Liceras, Inocencio Pérez, Santi Almiñana,
Ricardo Burguete, José Manuel Gironés, Javier Catalá, Hortensia
Herrero, Rafael Marí, Estefanía López, Martina y Ferrán, María José
Machado, Fernando Rodríguez, Emilio Polo, Felipe García, Juanma
Vera, Irene Soto.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 66 minutos.
Lugares de rodaje/Locations: Valencia.

ERNEST JOSÉ SORRENTINO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - EL COLEGIO DE LA SEDA

Documental sobre la rehabilitación del antiguo edificio del Colegio
de Artel Mayor de la Seda de Valencia.

Documentary about the rehabilitation of the old building of Colegio del
Arte Mayor de la Seda of Valencia.
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EL COLIBRÍ
(THE HUMMINGBIRD)
Dirigido por/Directed by FRANCISCO CAMPOS BARBA

Productora/Production Company: FRANCISCO CAMPOS
BARBA. Doña María Coronel, 25. 41003 Sevilla. Tel.: (+34) 655 642
092 / (+34) 676 966 170. www.quiendijomiedo.com ;
francamposbarba@gmail.com

Director: FRANCISCO CAMPOS BARBA.
Producción/Producer: FRANCISCO CAMPOS BARBA.
Dirección de producción/Line Producer: FRANCISCO CAMPOS
BARBA.
Guión/Screenplay: FRANCISCO CAMPOS BARBA.
Montaje/Editing: BERTA FRÍAS.
Ayudante de montaje / Editing assistant: MERY VILLANUEVA
PAREJO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:JORGE FERNÁNDEZ DÍAZ (Ministro del Interior),
FRANCISCO CAMPOS BARBA (El hombre de los barquitos de
papel), JORGE MORILLO (Quijote), PEDRO TOMÉ MARTÍN
(Antropólogo CSIC).

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 75 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 23/12/2015.

Distribución nacional/Spain Distribution: FRANCISCO CAMPOS
BARBA. Doña María Coronel, 25. 41003 Sevilla. Tel.: (+34) 655 642
092 / (+34) 676 966 170. www.quiendijomiedo.com ;
francamposbarba@gmail.com.

FRANCISCO CAMPOS BARBA (Barcelona 1971)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2013 - EL ROCÍO ES COMPARTIR
2015 - EL COLIBRÍ

Web: quiendijomiedo.com/ ;

www.facebook.com/Elcolibri.quiendijomiedo/

¿Cuál es el secreto de la Paz en un mundo agitado por distintos
conflictos?  Francisco  Campos  encuentra  una  PODEROSA
FÓRMULA de más de 2000 años de antigüedad y con ella iniciará
un viaje de esperanza que tiene como destino la unidad entre los
seres humanos. En esta aventura contará con la ayuda de Don
Quijote de la Mancha y Santa Teresa de Jesús, quienes le harán
recuperar  el  valor del  Silencio y  meditar la Palabra,  para llegar
hasta el Ministro del Interior y junto a él contemplar y practicar la
Misericordia.

What is the secret to peace in a hectic world suffering various conflicts?
Francisco Campos has a POWERFUL FORMULA that is  over  2000
years old and he will go on a journey of hope that targets unity among
all of humanity. On this adventure, he will get the help of Don Quixote
and Santa Teresa de Jesús, who will help him to recover the value of
silence and meditate on the Word, to reach the Minister of Interior and
with him contemplate and practice Mercy.
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COOKING UP A TRIBUTE
Dirigido por/Directed by LUIS GONZÁLEZ, ANDREA GÓMEZ

Productora/Production Company: CONTENTS AREA, S.L. Paseo
de La Castellana, 81. 28046 Madrid. Tel.: +34 609 90 94 18.
marta.sainz@contentsarea.com Con la participación de/With the
participation of: BBVA.

Dirección/Directors: LUIS GONZÁLEZ, ANDREA GÓMEZ.
Producción ejecutiva/Executive Producers: IGNACIO MOLINER,
MANUEL DE MORA FIGUEROA.
Producción asociada/Associate Producer: ÓSCAR MOYA.
Dirección de producción/Line Producers: MARTA SAINZ, ANA
PALACIOS.
Guión/Screenplay: LUIS GONZÁLEZ, ANDREA GÓMEZ.
Fotografía/Photography: JAIME REBATO, FELIPE VARA DE REY.
Música/Score: ESTEBAN TESTOLINI.
Montaje/Editing: NACHO RUIZ CAPILLAS.
Sonido/Sound: AITOR BERENGUER, MAR GONZÁLEZ.
Colaboración de guión / Screenplay collaboration: JAVIER
GULLÓN, JESÚS DE LA VEGA.
Colaboración musical / Music collaboration: RAÚL ANDREU,
MOVUS, SOUNDTRACK.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:EL CELLER DE CAN ROCA, JOAN ROCA, JOSEP
ROCA, JORDI ROCA.

Largometraje/Feature Film. HD - DCP. Scope 1:2,35.
Género/Genre: Documental / Documentary / Culinario / Culinary
/ Food.
Duración/Running time: 83 minutos.
Idioma/Language: Castellano / Spanish.
Estreno en España/Spain Release: 11/12/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Colombia, Perú, México, Estados
Unidos / USA y España / Spain.

Premios/Awards:

12nd Latin Beat Film Festival 2015 (Japón / Japan) Best
Documentary / Premio al Mejor Documental

.

Festivales/Festivals:

65º Festival de Cine de Berlín / Berlinale 2015 (Alemania /
Germany) Culinary Cinema
41st Seattle International Film Festival 2015 (Estados
Unidos / USA)
25th Festival del Cinema Africano, d'Asia e America Latina
2015 (Italia / Italy)
64th Melbourne International Film Festival 2015 (Australia)
Culinary program
Festival de San Sebastián 2015 (España / Spain) Culinary
Zinema - Clausura
Transatlantyk Film Festival 2015 (Polonia / Poland)
Culinary Cinema section
19º Festival de Cine de Lima 2015 (Perú) Muestra
Itinerante
30th OFF Odense International Film Festival 2015
(Dinamarca / Denmark) Food & Film program
28th Wine Country Film Festival 2015 (Estados Unidos /
USA)
AFI Latin American Film Festival 2015 (Estados Unidos /
USA)
14th San Diego Film Festival 2015 (Estados Unidos /
USA)
8th Festival of New Spanish Cinema - Ottawa. (Canadá)
Rio de Janeiro International Film Festival (Brasil / Brazil)
Sección Itinerarios Únicos
20th Cinespaña Toulouse (Francia / France) Sección
Oficial Documental “Panorama”
12nd Latin Beat Film Festival 2015 (Japón / Japan)
30º Fest de Cine de Mar del Plata (Argentina) Panorama.
Ventana Documental
XIII Muestra de cine Mujer en escena. Málaga 2015

Web: www.facebook.com/Cooking-Up-a-Tribute-

586023264888199/ ; www.agenciafreak.com/largometraje
/COOKING-UP-A-TRIBUTE/559 ; www.bbvacellertour.com

Cooking up a Tribute es la narración de un viaje sin precedentes
en el que uno de los mejores restaurantes del mundo cierra sus
puertas  durante  cinco  semanas  para  hacerse  itinerante.  En  su
recorrido por cuatro países americanos, el equipo de 'El Celler de
Can  Roca'  rinde  homenaje  a  las  cocinas  mexicana,  peruana  y
colombiana  y  hace  una  reinterpretación  personal  de  sus
ingredientes y sus tradiciones.

Cooking Up a Tribute chronicles an unprecedented journey in which
one of the best restaurants in the world closes its doors for five weeks
in  order  to  go  on  the  road.  In  their  travels  around  four  American
countries,  the  team  from  'El  Celler  de  Can  Roca'  pays  tribute  to
Mexican,  Peruvian  and  Colombian  cuisine  with  their  own  personal
reinterpretation of local ingredients and traditions.

(Français) Cooking up a Tribute est le récit sans précédents au cours
duquel l'un des meilleurs restaurants du monde ferme ses portes pour
cinq  semaines  pour  devenir  ambulant.  L'équipe  d'El  Celler  de  Can
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(España / Spain)
24th International “Gold Panda” Awards for Documentary.
China
VII Tutti nello stesso piatto International FoodFilm &
VideoDiversity Festival (Italia / Italy)
Festival Internacional de Cine de Los Cabos 2015
(México) Sección Tastes
41ª Edición del Festival de Cine Iberoamericano de
Huelva 2015 (España / Spain)
MUCES - 10ª Muestra de Cine Europeo. Segovia 2015
(España / Spain)
Fest de Cine Español de Tübingen 2015 Stuttgart,
Esslingen (Alemania / Germany) Sección de gastronomía
Palm Springs International Film Festival 2016 (Estados
Unidos / USA) Sección True Stories & Dinner and a Movie
31st Santa Barbara International Film Festival 2016
(Estados Unidos / USA)
31 FICG - Festival Internacional de Cine de Guadalajara
2016 (México) Sección Cine Culinario
13th World Film Festival 2016 (Estonia)
25th Florida Film Festival 2016 (Estados Unidos / USA)
International Films / Food Films category
A Design Film Festival FoodCine.ma 2016 (Singapur)
Instituto Cervantes 2016 Milán (Italia / Italy)
Instituto Cervantes 2016 Bremen (Alemania / Germany)
Sofia International Film Festival 2016 (Bulgaria) Cinema
Gourmet

.

Distribución nacional/Spain Distribution: CONTENTS AREA,
S.L. Paseo de La Castellana, 81. 28046 Madrid. Tel.: +34 609 90 94
18. marta.sainz@contentsarea.com.
Ventas internacionales/International Sales: AGENCIA
AUDIOVISUAL FREAK, S.L. (FESTIVALES / FESTIVALS). Gil
Cordero, 17, entreplanta E. 10001 Cáceres. Tel.: (+34) 927 248 248.
Fax: (+34) 927 770 067. www.agenciafreak.com ;
distribucion@agenciafreak.com.

LUIS GONZÁLEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - COOKING UP A TRIBUTE

ANDREA GÓMEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - COOKING UP A TRIBUTE

Roca va parcourir quatre pays américains pour rendre hommage aux
gastronomies  mexicaine,  péruvienne  et  colombienne  et  faire  une
réinterprétation personnelle de leurs ingrédients et de leurs traditions.
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CORRUPCIÓ: L'ORGANISME
NOCIU
CORRUPTION: THE DISEASE
Otros títulos/Other titles: CORRUPCIÓN: EL
ORGANISMO NOCIVO
Dirigido por/Directed by ALBERT SANFELIU RODRÍGUEZ

Productora/Production Company:
CORRUPCIONORGANISMONOCIVO, S.L. Passeig de Sant Joan,
78, 1º-1ª. 08009 Barcelona. Tel.: 0034 93 624 03 40.
www.corrupcioorganismenociu.com/ ;
info@corrupcioorganismenociu.com

Director: ALBERT SANFELIU RODRÍGUEZ.
Producción/Producer: PANDORA BOX TV.
Dirección de producción/Line Producers: ALBERT SANFELIU
RODRÍGUEZ, TERESA SOLER GARRIDO.
Guión/Screenplay: TERESA SOLER GARRIDO.
Fotografía/Photography: JOAN ENNRIC MADICO RODRÍGUEZ.
Cámaras/Camera Operators: JORDI CASTELLS, DAVID AMELL,
ROGER MARTÍN.
Música/Score: PACO GIMÉNEZ CARBO, JAIME BURGOS.
Montaje/Editing: ALBERT SANFELIU RODRÍGUEZ.
Sonido directo/Sound Mixer: ALBERT ROYO.
Ayudante de dirección/Assistant Director: TERESA SOLER
GARRIDO.
Ilustraciones / Drawings: PAU BADIA.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. Digital - DCP.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social / Político /
Politics.
Duración/Running time: 94 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 04/10/2013 - 28/10/2014.
Estreno en España/Spain Release: 20/03/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Barcelona, Reus, Girona, Sant Joan
Despí, Orihuela (Alicante).

Distribución nacional/Spain Distribution:
CORRUPCIONORGANISMONOCIVO, S.L. Passeig de Sant Joan,
78, 1º-1ª. 08009 Barcelona. Tel.: 0034 93 624 03 40.
www.corrupcioorganismenociu.com/ ;
info@corrupcioorganismenociu.com.

ALBERT SANFELIU RODRÍGUEZ/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - CORRUPCIÓ: L'ORGANISME NOCIU

Web: www.corrupcioorganismenociu.com/

Documental  que  va  más  allá  de  la  denuncia.  Conoceremos  la
corrupción que mina la legitimidad de la democracia y distorsiona
el  mercado de forma que nos afecta  a  todos.  Testimonios que
relatan sus denuncias y exponen sus claves para hacer frente de
forma viable a esta lacra y detener la indefensión a las que nos
empuja. ¡Sólo conociendo la realidad, podremos cambiarla!

Documentary that goes beyond denunciation. We will learn about the
corruption that undermines the legitimacy of democracy and distorts the
market  that  affects  us  all.  Testimonies  that  relate  complaints  and
expose  the  keys  to  viably  address  this  scourge  and  stop  the
helplessness this is pushing us. We cannot change reality if we do not
know it!

(Català)  El  documental  que  va  més  enllà  de  la  denúncia.
corrupcioorganismenociu.com  Coneixerem  la  corrupció  que  mina  la
legitimitat de la democràcia i distorsiona el mercat de manera que ens
afecta a tots. Testimonis que relaten les seves denúncies i exposen les
seves claus per fer front de forma viable a aquesta lacra i  aturar la
indefensió a la que ens aboca. Només coneixent la realitat,  podrem
canviar-la!
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CORSARIOS
Dirigido por/Directed by ARTURO DUEÑAS HERRERO

Productora/Production Company: ARTURO DUEÑAS
HERRERO. Panaderos, 70, 2ºD. 47004 Valladolid. Tel.: 685115012.
artdueher@hotmail.com

Director: ARTURO DUEÑAS HERRERO.
Producción/Producers: LA ESGUEVA FILMS, ARTURO DUEÑAS
HERRERO.
Guión/Screenplay: ARTURO DUEÑAS HERRERO.
Fotografía/Photography: NICOLÁS DE LA ROSA RAMOS.
Música/Score: JUAN CARLOS MARTÍN.
Montaje/Editing: ARTURO DUEÑAS HERRERO.
Sonido/Sound: NICOLÁS DE LA ROSA RAMOS.
Animaciones / Animation: MIGUEL DÍAZ LASANGRE.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Compañía Teatro Corsario, Javier Semprún, Luis Miguel
García, Rosa Manzano, Jesús Peña, Teresa Lázaro, Juan Antonio
Quintana, Luis Laforga, Alfonso Sastre, Luis Mateo Díez.

Largometraje/Feature Film.
Género/Genre: Documental / Documentary / Teatro / Theater.
Duración/Running time: 102 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 28/05/2012 - 31/03/2015.
Estreno en España/Spain Release: 13/05/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Valladolid, Gran Guayaquil, Oporto.

Festivales/Festivals:

Semana Internacional de Cine de Valladolid Seminci 2013
Castilla y León en Largo

.

Distribución nacional/Spain Distribution: PIRÁMIDE FILMS
DISTRIBUCIÓN, S.L. / Princesa 3 Dpdo., Planta 7, Of. 713. 28008
Madrid. Tel.: +34 91 547 12 10. Fax: +34 91 548 39 09.
www.piramide-films.com ; piramide@piramide-films.com 
ARTURO DUEÑAS HERRERO. Panaderos, 70, 2ºD. 47004
Valladolid. Tel.: 685115012. artdueher@hotmail.com.

ARTURO DUEÑAS HERRERO/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

2007 - RUN, RUN, RUN
2008 - PUCELA SQUARE
2009 - UN PASEO EN ROLLS

Largometrajes/Feature films:

2011 - AFICIONADOS
2015 - CORSARIOS

Web: www.corsarios.eu/Corsarios/Pelicula.html

En 2012 Teatro Corsario cumple 30 años de existencia,  durante
los cuales ha puesto en pie otros tantos montajes, recuperando el
teatro clásico español y convirtiéndose en un referente cultural de
Castilla y León. Son treinta años de teatro que resumen la historia
reciente de España y simbolizan la valentía de renunciar a todo
por una pasión.

In  2012,  Teatro  Corsario  celebrated  its  30  year  anniversary,  during
which the theatre has witnessed inumerable  productions,  recovering
Spanish  classical  theatre  and  becoming  a  cultural  benchmark  in
Castilla  y  León.  Thirty  years  of  theatre  that  summarise  the  recent
history of Spain and symbolize the courage to give up everything for a
passion.
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CUERO Y TINTA
(LEATHER AND INK)
Dirigido por/Directed by JOSÉ LUIS SÁNCHEZ MALDONADO

Productora/Production Company: OCCIDENTE
PRODUCCIONES, S.L. Virgen de La Consolación, 19-2ºB. 18015
Granada. Tel.: 0034 95 809 11 02.

Director: JOSÉ LUIS SÁNCHEZ MALDONADO.
Dirección de producción/Line Producer: GUADALUPE
SÁNCHEZ MALDONADO.
Jefe de producción/Production Manager: JAVIER LÓPEZ POZO.
Guión/Screenplay: RAMÓN RAMOS, JOSÉ LUIS SÁNCHEZ
MALDONADO.
Fotografía/Photography: FULGENCIO MARTÍNEZ CAPEL.
Música/Score: ALBERTO CASTRO FAJARDO, JOSÉ LUIS
SÁNCHEZ MALDONADO.
Montaje/Editing: ÁLVARO SILLERO SÁNCHEZ.
Montaje de sonido/Sound Design: ALFONSO HERVÁS.
Sonido directo/Sound Mixers: QUICO JUSTICIA, JAVIER
LINARES.
Efectos digitales/Visual Effects: ÁLVARO SILLERO SÁNCHEZ.
Planos Aéreos / Aerial Images: HELIFILM REDACCIÓN.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:ALFREDO RELAÑO, SANTIAGO SEGUROLA, JOSEP
PEDREROL, RUBÉN URIA, JOSE RAMÓN DE LA MORENA,
TOMÁS RONCERO, JOSÉ RAMÓN GAY DE LIÉBANA, MANOLO
LAMA, XAVIER GINESTA, OLIVER MARTÍNEZ, ANTONIO
ALCOBA, BERNARDO DE SALAZAR, FILIPPO RICCI, JOAN
VEHILS, SANTI NOLLA, MANOLO LAMA, MANUEL OLIVEIROS,
RAMÓN BESA, RAFAEL LAMELAS.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary / Periodismo /
Journalism / Deportes / Sports.
Duración/Running time: 63 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 03/07/2015.

Distribución nacional/Spain Distribution: OCCIDENTE
PRODUCCIONES, S.L. Virgen de La Consolación, 19-2ºB. 18015
Granada. Tel.: 0034 95 809 11 02.

JOSÉ LUIS SÁNCHEZ MALDONADO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2010 - MANUEL RUBIO SÁNCHEZ (Documental no
calificado)
2015 - CUERO Y TINTA

Web: www.cueroytinta.com/ ;

www.facebook.com/cueroytintadocumental

Documental  que  analiza  los  cambios  sufridos  en  la  prensa
deportiva  a  lo  largo  de  los  años.  Durante  mucho  tiempo,  los
periodistas crearon una generación de amantes del deporte, una
generación que idolatró a deportistas sin importar la camiseta que
portaran.  Este  escenario  no existe hoy en día,  los medios han
virado hacia una guerra civil  de la que sin duda han terminado
haciendo participes a los lectores. Como si de una vieja epopeya
medieval se tratara los estandartes han cambiado el balón por la
sangre.

Documentary that analyses the changes suffered in the sports press
over  the years.  For  a  long time,  journalists  created a generation  of
sports fans, a generation that idolized athletes regardless of the jersey
that they wore. This scenario no longer exists, the media has shifted to
a civil war that certainly has encompassed their readers. As if it were
an old medieval epic, the media has exchanged to ball for blood.
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DEAD SLOW AHEAD
(España/Spain 89%-Francia/France 11%Financiera)
Dirigido por/Directed by MAURO HERCE

Productoras/Production Companies: NANOUK FILMS, S.L.
(40,2%) Còrsega, 236 Principal. 08036 Barcelona. Tel.: +34 93 419
60 22. Fax: +34 93 512 36 75. www.nanouk.tv ; nanouk@nanouk.tv 

 EL VIAJE PRODUCCIONES INTEGRALES CANARIAS, S.L.
(38,27%) Salvia, 6, La Camella, Arona. 38640 Santa Cruz de
Tenerife. Tel.: 615 193 321 / 922 721 578. www.elviaje.es ;
jose@elviaje.es  CORPORACIÓ CATALANA DE MITJANS
AUDIOVISUALS, S.A. (10,53%) Via Augusta, 252. 08017
Barcelona. Tel.: +34 93 444 48 00. www.ccma.cat/  BOCALUPO
FILMS. (11%) 86 rue du Faubourg Saint-Denis. 75010 Paris -
France. (Francia) Tel.: +33 6 59 24 64 43. www.bocalupofilms.com/ ;
bocalupofilms1@gmail.com Con la participación de/With the
participation of: TELEVISIÓ DE CATALUNYA. Con la
colaboración de/With the collaboration of: GOBIERNO DE
CANARIAS, ICAA.

Director: MAURO HERCE.
Producción/Producer: MAURO HERCE.
Producción ejecutiva/Executive Producers: JOSÉ ALAYÓN (EL
VIAJE FILMS), VENTURA DURALL (NANOUK FILMS), JASMINA
SIJERČ, IĆ, , MAURO HERCE (BOCALUPO FILMS).
Dirección de producción/Line Producer: LAURA CORREDERA.
Guión/Screenplay: MAURO HERCE, MANUEL MUÑOZ RIVAS.
Fotografía/Photography: MAURO HERCE.
Música/Score: JOSÉ MANUEL BERENGUER.
Montaje/Editing: MANUEL MUÑOZ R.
Sonido/Sound: DANIEL FERNÁNDEZ, ALEJANDRO CASTILLO,
MANUEL MUÑOZ R., CARLOS E. GARCÍA, JOSÉ M.
BERENGUER.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
MAURO HERCE.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. Digital - 2K DCP. Panorámico 1:1,85.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 70 minutos.
Fechas de rodaje/Shooting dates: 18/11/2012 - 04/02/2013.

Premios/Awards:

68º Festival del Film Locarno / Festival de Cine de
Locarno 2015 (Suiza / Switzerland) Premio Especial del
Jurado / Special jury prize - Prix spécial du jury - Cineasti
del presente 2015
Jihlava International Documentary Film Festival / Festival
de Cine Internacional de Jilhava 2015 (República Checa /
Czech Republic) Premio al Mejor Documental Mundial /
Best World Documentary
DocLisboa 2015 (Portugal) Premio a la Mejor Ópera Prima
y Premio del Jurado Universitario / Best First Feature Film
comprising Competitions and New Visions & Universities
Jury Award
Festival de Cine Europeo de Sevilla 2015 (España /
Spain) Mención Especial del Jurado Nuevas Olas / Honor
Mention
Janela do Recife International Film Festival 2015 (Brasil /
Brazil) Mejor montaje / Best Editing
Festival Intl. Cine de Las Palmas de Gran Canaria
(España / Spain) Premio mejor película / Best Film
Ann Arbor International Film Festival 2016 (Estados
Unidos / USA) Best International Film
17th Jeonju International Film Festival, International
Competition 2016 (Corea del Sur / South Korea) Special
Mention

.

Festivales/Festivals:

68º Festival del Film Locarno / Festival de Cine de
Locarno 2015 (Suiza / Switzerland) Sección “Cineasti del
presente”

Web: www.nanouk.tv/_films/archivos/748 ;

www.facebook.com/Dead-Slow-Ahead-1448086708739856/ ;
www.elviaje.es/index.php/endesarrollo/dead-slow-ahead

Un carguero atraviesa el  océano. La hipnótica cadencia de sus
engranajes  revela  el  continuo  movimiento  de  la  maquinaria
devorando a sus trabajadores: los últimos gestos del viejo oficio
de los marineros, desapareciendo bajo el ritmo autómata del siglo
XXI. Quizá se trate de una nave a la deriva, o del último ejemplar
de una especie en extinción con sus motores girando, imparables.

A freighter crosses the ocean. The hypnotic rhythm of its pace reveals
the continuous movement of the machinery devouring its workers: the
old  sailor’s  gestures  disappearing  under  the  mechanical  and
impersonal  pulse of  the 21st  century.  Perhaps it  is  a  boat  adrift,  or
maybe just the last example of an endangered species with engines
still running, unstoppable.

(Français) Un portrait hypnotique du cargo Fair Lady et des marins qui
l'habitent, submergés par un monde industrialisé dont ils ne semblent
être que de simples engrenages.

© Ministerio de Educación, Cultura y Deporte    



Festival Internacional de Cine de Mar de Plata (Argentina)
Sección Panorama / Estados Alterados
Festival de Cine Europeo de Sevilla 2015 (España /
Spain) Las Nuevas Olas / Resistencias
Jihlava International Documentary Film Festival / Festival
de Cine Internacional de Jilhava 2015 (República Checa /
Czech Republic) International Competition (Opus Bonum)
DocLisboa 2015 - DocLisboa International Film Festival
(Portugal) International Competition
Vancouver International Film Festival (Canada)
Zinebi - Festival Internacional de cine documental (España
/ Spain) Beautiful Docs
Muestra de cine europeo de Lanzarote (España / Spain)
Torino Film Festival (Italia / Italy) International Competition
Festival Internacional de Cine de Gijón (España / Spain)
Sección DocuFIX
Janela do Recife International Film Festival 2015 (Brasil /
Brazil) International Competition
Sarajevo - Pravo Ljudski Film Festival (Bosnia-
Herzegovina) International Competition (Extra Muros)
31 FICG - Festival Internacional de Cine de Guadalajara
2016 (México) Sección oficial Largometraje
Iberoamericano Documental
SXSW - South by Southwest Film Festival 2016 (Estados
Unidos / USA) SXGlobal
The International Istanbul Film Festival 2016 (Turquía /
Turkey) Mined Zone
Göteborg International Film Festival 2016 (Suecia /
Sweden) Visionärer
Camden International Film Festival 2016 (Reino Unido /
UK) Cinematic Vision Competition
Dokufest, Kosovo 2016
Queensland Film Festival 2016 (Australia)
European Film Festival Palić
Festival International du Film de La Rochelle 2016
(Francia / France)
Festival de Cine Lima Independiente 2016 (Perú)
East End Film Festival - London 2016 (Reino Unido / UK)
International Competition
Open City Documentary Festival - London 2016 (Reino
Unido / UK)
Sheffield DocFest 2016 (Reino Unido / UK)
56th Krakow Film Festival (Polonia / Poland)
Seattle International Film Festival 2016 (Estados Unidos /
USA)
L.A. OLA - Spanish Contemporary Cinema Showcase -
Los Angeles (Estados Unidos / USA)
DOK.fest München 2016 (Alemania / Germany)
International Competition
Festival Intl. Cine de Las Palmas de Gran Canaria
(España / Spain)
17th Jeonju International Film Festival, International
Competition 2016 (Corea del Sur / South Korea)
D'A Festival de Cinema d'Autor de Barcelona (España /
Spain)
Crossing Europe Film festival Linz 2016 (Austria)
59th San Francisco International Film Festival 2016
(Estados Unidos / USA)
FEBIOFEST Bratislava 2016 (Eslovaquía / Slovakia)
Ann Arbor International Film Festival 2016 (Estados
Unidos / USA)
Thessaloniki Film Festival 2016 (Grecia / Greece)
Play-Doc 2016 Tui (España / Spain)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: CINEBINARIO FILMS,
S. COOP. AND. Sos Del Rey Católico 1, Escalera 1, 1º, E. 18006
Granada. Tel.: +34 676 34 48 85. cinebinariofilms.com/ ;
info@cinebinariofilms.com.

MAURO HERCE MIRA (Barcelona 1976)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DEAD SLOW AHEAD
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DESDE QUE EL MUNDO ES
MUNDO
SINCE THE WORLD WAS WORLD
Otros títulos/Other titles: SEIT DIE WELT WELT IST
(España/Spain 31%-Austria 69%)
Dirigido por/Directed by GÜNTER SCHWAIGER

Productoras/Production Companies: MOSOLOV-P, S.L. (31%)
Benito Castro, 3, 6º izqda. 28028 Madrid. Tel.: 91 356 59 11. Fax:
91 356 59 11. www.mosolov-p.com ; mosolovp@hotmail.com 
GÜNTER SCHWAIGER FILM PRODUKTION. (69%) (Austria) Con
la participación de/With the participation of: BKA AUSTRIA,
KULTUR LAND SALZBURG, KULTUR STADT SALZBURG.

Director: GÜNTER SCHWAIGER.
Producción/Producers: GÜNTER SCHWAIGER, CRISTINA
GARCÍA ALÍA.
Guión/Screenplay: GÜNTER SCHWAIGER.
Fotografía/Photography: GÜNTER SCHWAIGER.
Montaje/Editing: GÜNTER SCHWAIGER, MARTIN ELLER.
Montaje de sonido/Sound Design: LA PECERA ESTUDIO.
Sonido/Sound: CRISTINA GARCÍA ALÍA.
Mezclas/Re-recording Mixer: LA PECERA ESTUDIO.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Luis Gonzalo Martínez Arranz, Rosa Ríos Monge, Luis
Martínez Ríos, Rodrigo Martínez Ríos, Guillermo Martínez Ríos.

Largometraje/Feature Film. HD. 16/9.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 103 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 16/10/2015.

Premios/Awards:

Festival Internacional de Cine Verde Barichara 2015
(Colombia) Mención de Honor / Honorable Mention
World Premieres Film Festival. Manila 2015 (Philippines)
Premio Cine Verde / Cine Verde Award

.

Festivales/Festivals:

DocumentaMadrid 2015, Spain International competition
Ecozine Zaragoza 2015, Spain
World Premieres Film Festival Philippines, Manila 2015
Festiver, Festival Internacional de Cine Verde Barichara
2015, Colombia
Hofer Filmtage, Oct. 15, Germany
Viennale, Oct. 15, Austria
DOK Leipzig, Okt.-Nov. 15, Germany
Espiello, Int. Festival de Documental Etnográfico, April
2016, Spain
Bolzano International Film Festival, April 2016, Italy
Cinema Planeta Int. Film Festival, April 2016, Mexico
Muestra de Cine Documental Burgos, España, 2016
FINCA Buenos Aires IFF, Argentina, 2016
Festival "Der Neue Heimatfilm", Freistadt, Austria, 2016

.

Distribución nacional/Spain Distribution: MOSOLOV-P, S.L.
Benito Castro, 3, 6º izqda. 28028 Madrid. Tel.: 91 356 59 11. Fax:
91 356 59 11. www.mosolov-p.com ; mosolovp@hotmail.com.

GÜNTER SCHWAIGER (Neumarkt-Salzburg,
Austria)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1994 - EL EXTRAÑO FINAL DE UN DESAYUNO EN LA
ETERNIDAD
1996 - SUPPENKASPER
1997 - CINCO PIES Y UN DESEO
1999 - TIERRA DE NADIE (Niemandsland)

Web: www.mosolov-p.com/spanish/desde-que-el-mundo-

es-mundo.html

Gonzalo es agricultor y vive con su familia en un pequeño pueblo
de la Ribera del Duero, en el norte de Castilla. La antigua y sabia
tradición  de  producir  los  alimentos  que  consume,  desde  la
matanza del cerdo hasta su propio vino, le ha venido muy bien en
estos tiempos de crisis que se viven en España donde el cierre de
fábricas,  el  paro  y  las  duras  imposiciones  de  la  industria
alimenticia  obligan  a  los  pequeños  pueblos  a  luchar  por
sobrevivir. Como desde los tiempos remotos, su ciclo anual está
marcado por la siembra y la cosecha así como por las fiestas y las
costumbres, nunca faltan dificultades y problemas pero tampoco
alegría y satisfacción. “DESDE QUE EL MUNDO ES MUNDO” es
un retrato, de la España menos conocida y es un homenaje a las
cosas sencillas, a la naturalidad y a la refrescante rebelión de la
sabiduría vital.

Gonzalo is a farmer who lives with his family in a village in Ribera del
Duero in northern Castile in central Spain. The ancient, wise tradition of
producing the food they eat, from the slaughter of a pig to their own
wine, has worked very well for them at this time of crisis in Spain. The
village is  also scarred by factory closures and unemployment,  while
small  farmers  suffer  from the  conditions  continually  imposed by  the
food industry. Sowing and harvest, like fiestas and customs, mark the
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2001 - LA EXCURSIÓN (Der Ausflug)

Largometrajes/Feature films:

2005 - SANTA CRUZ POR EJEMPLO (Documental /
Documentary)
2007 - PARAÍSO DE HAFNER (Documental /
Documentary)
2010 - ARENA (Documental / Documentary) ; IBIZA
(OCCIDENTE) (Documental / Documentary)
2013 - LA MALETA DE MARTA (Documental /
Documentary)
2015 - DESDE QUE EL MUNDO ES MUNDO
(Documental / Documentary)

annual cycle with its many difficulties and problems, but also its joys
and satisfaction. “SINCE THE WORLD WAS WORLD” is a portrayal of
the  other  Spain,  less  familiar,  struggling  to  survive  in  the  villages
between tradition and the crisis. The film is also understood as homage
to  simple  things,  the  natural,  and  the  refreshing  rebellion  of  living
wisdom.

(Deutsch) Der Kleinbauer Gonzalo lebt mit seiner Familie in einem Dorf
im  Hochland  von  Kastilien.  Die  alte  und  weise  Tradition  der
Selbstversorgung - vom Schweineschlachten bis zum eigenen Wein -
kommt  ihm  sehr  zu  Gute  in  Zeiten  der  Krise,  die  Spanien  gerade
durchlebt.  Denn  auch  sein  Dorf  ist  von  Firmenschließungen  und
Arbeitslosigkeit  betroffen,  während  die  Kleinbauern  unter  ständigem
Druck  der  Lebensmittelindustrie,  der  Banken  und  der
Großgrundbesitzer stehen. SEIT DIE WELT WELT IST, ein Porträt des
anderen, unbekannten Spanien, das eingezwängt zwischen Traditionen
und  Wirtschaftskrise  in  den  kleinen  Dörfern  ums  Überleben  kämpft,
versteht sich auch als eine Hommage an die einfachen Dinge, an die
Natürlichkeit und die erfrischende Rebellion von Lebensweisheit.
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DI-CAPACITADOS
IS_ABLED
Dirigido por/Directed by PEPE MARTÍNEZ LÓPEZ

Productora/Production Company: SINDUDA COMUNICACIÓN,
S.L. Águila, 14. 28005 Madrid. Tel.: 0034 91 435 58 83.
www.sinduda.es/ ; sinduda@sinduda.es Con la participación
de/With the participation of: JANSSEN. Con la colaboración
de/With the collaboration of: AMAFE, ASAPME, AFAUS PRO
SALUD MENTAL, AFENES, ASOCIACIÓN LUZ DE LA MANCHA,
FEAFES EMPLEO, FEAFES CASTILLA Y LEÓN, FEAFES
COMUNIDAD VALENCIANA, FEAFES GALICIA, FEAFES
MURCIA, FUNDACIÓN DAU.

Director: PEPE MARTÍNEZ LÓPEZ.
Producción ejecutiva/Executive Producer: MARISOL PICÓN.
Guión/Screenplay: PEPE MARTÍNEZ LÓPEZ.
Fotografía/Photography: FERNANDO REDONDO MÉNDEZ.
Montaje/Editing: FERNANDO REDONDO MÉNDEZ.
Sonido/Sound: CARLOS PADILLA.
Realización / TV Director: FERNANDO REDONDO MÉNDEZ.
Con el aval científico de / With the scientific support of: SEP,
SEPB, FEPSIM, CIBERSAM.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social.
Duración/Running time: 73 minutos.
Estreno en España/Spain Release: 07/10/2015.
Lugares de rodaje/Locations: Madrid, Zaragoza, Barcelona,
Murcia, Ontinyent, Málaga, Ciudad Real, Allariz, Palencia.

Distribución nacional/Spain Distribution: SINDUDA
COMUNICACIÓN, S.L. Águila, 14. 28005 Madrid. Tel.: 0034 91 435
58 83. www.sinduda.es/ ; sinduda@sinduda.es.

PEPE MARTÍNEZ (JOSÉ MARTÍNEZ LÓPEZ)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DI-CAPACITADOS

Se cuenta la historia de 14 personas con esquizofrenia que han
recuperado las riendas de su vida y conviven con la  patología
como con cualquier otra enfermedad crónica. A su testimonio se
suma  la  opinión  de  psiquiatras,  psicólogos,  asociaciones  de
pacientes, familiares, amigos, trabajadores sociales, buscando las
claves que pueden llevarnos a la recuperación, y acabar con el
miedo y el desconocimiento de la sociedad que son los peores
enemigos de la enfermedad.

IS_ABLED is a documentary film, where people with schizophrenia talk
openly about their emancipation experience, in an attempt at changing
perceptions and taking us beyond the stigma, looking to guide other
patients and their families along the road to recovery. Clearly, they are
not disabled.
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DISTRICT ZERO
Dirigido por/Directed by JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL, PABLO
IRABURU ALLEGUE, PABLO TOSCO

Productora/Production Company: ARENA COMUNICACIÓN
AUDIOVISUAL, S.L. San Blas, 2, bajo. 31014 Pamplona. Tel.: +34
948 31 53 36. www.arenacomunicacion.com ;
info@arenacomunicacion.com Con la participación de/With the
participation of: OXFAM INTERMÓN, COMISIÓN EUROPEA,
TXALAP.ART.

Dirección/Directors: JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL, PABLO
IRABURU ALLEGUE, PABLO TOSCO.
Producción/Producers: ITZIAR GARCÍA ZUBIRI, OXFAM, ECHO.
Dirección de producción/Line Producer: MARGA GUTIÉRREZ.
Guión/Screenplay: JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL, PABLO
IRABURU ALLEGUE.
Fotografía/Photography: JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL,
PABLO TOSCO.
Música/Score: ALIA VOX, MIKEL SALAS.
Montaje/Editing: JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL, MIGUEL
GARCÍA.
Sonido directo/Sound Mixer: MIGUEL GARCÍA.
Supervisión postproducción/Post-Production Supervisor:
NURIA PÉREZ.
Traductor / Translator: YASSINE BANOMAR.
Dirección Musical / Music director: JORDI SAVALL.
Trailer - con voz de / with voiceover by: MICHELLE DOCKERY.
Ayudantes de producción / Production assistants: OHIANE
IRIARTE, ISMAEL IBRAHIM ALBES, TARIQ ARABIAT.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:MAAMUN AL-WADI, KARIM RAJAB.

Largometraje/Feature Film. HD - DCP 2K.
Género/Genre: Documental / Documentary / Social / ONG y
activismo / NGOs & activism.
Duración/Running time: 68 minutos.
Idioma/Language: Árabe / Arabic, Subtítulos / Subtitles:, Inglés,
Español e Italiano / English & Spanish & Italian.
Lugares de rodaje/Locations: Zaatari, Jordania.

Premios/Awards:

Vittoria Peace Film Festival 2015 (Italia / Italy) Mejor
documental / Best documentary award
San Francisco Frozen Film Festival (Estados Unidos /
USA) Mejor película internacional y mejor documental /
Best International Film & Best Documentary
Espiello, Festival Internacional de Documental Etnográfico
de Sobrarbe (Spain) Premio Espiello Choben / Espiello
Choben Award

.

Festivales/Festivals:

63 Festival de San Sebastián 2015 (España / Spain)
Sección Zinemira
Karama Film Festival 2015 (Jordania / Jordan)
Vittoria Peace Film Festival 2015 (Italia / Italy)
Sofia Middle East & North Africa Region Film Festival
2016 (Bulgaria)
Movies that Matter Festival 2016 (Países Bajos /
Netherlands)
Belfast Film Festival 2016 Irlanda del Norte (Reino Unido /
UK)
Sebastopol Documentary Film Festival 2016 (Estados
Unidos / USA)
RDOC, Festival Internacional de Cine Documental de
República Dominicana y el Caribe (Dominican Republic)
31 FICG - Festival Internacional de Cine de Guadalajara
2016 (México) Sección oficial Largometraje
Iberoamericano Documental
Ethnocineca International Documentary Film Festival Wien
/ Vienna 2016 (Austria) Out Of Competition
Middle East Now Film Festival (Italia / Italy)

Web: www.districtzero.org/ ;

www.arenacomunicacion.com/p/es/blog/district-zero.php ;
www.promofest.org/films/district-zero

¿Qué se esconde dentro del teléfono de una persona refugiada?
Sus recuerdos,  su memoria,  su identidad,  los contactos con el
mundo del que ha tenido que huir. Esta película narra el día a día
de una diminuta tienda que repara móviles en uno de los mayores
campos de refugiados del mundo.

What's hidden inside the smartphone of a refugee? It contains clues to
a refugee's memories, past, identity and some contacts from the world
he had to flee from. This film narrates the daily life of a tiny mobile
phone shop in one of the largest refugee camps in the world.
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Thessaloniki Documentary Festival - Images Of The 21st
Century (Grecia / Greece)
Moscow International Documentary Film Festival Doker
(Rusia / Russia)
Festival de Cine Social y de los Derechos Humanos
Cineotro (Chile)
Lucania Film Festival (Italia / Italy)
Marfici - Festival Internacional de Cine Independiente de
Mar Del Plata (Argentina)
Social World Film Festival (Italia / Italy)
Human Rights Dignity International Film Festival
(Myanmar (Burma)
Mostra de Cine Etnográfico Museo do Pobo Galego
(Spain)
La Rioja es de Cine - Festival Internacional de
Cortometraje & Cine Independiente (Spain)
Voghera Film Festival (Italia / Italy)
International Festival of Ethnological Film (Serbia)
Festival Internacional de Cine Político (FICIP) (Argentina)
International Filmfestival Eberswalde (Alemania /
Germany)
Festival Internacional de Cine de Los Derechos Humanos
de Bolivia - El Séptimo Ojo Es Tuyo (Bolivia)
Filmes do Homem - Festival Internacional de
Documentário De Melgaço (Portugal)
Festival Internacional de Cine de Guayaquil (Ecuador)
FICNOVA - Festival Internacional de Cine de la
Noviolencia Activa (Spain)

.

Distribución nacional/Spain Distribution: ARENA
COMUNICACIÓN AUDIOVISUAL, S.L. San Blas, 2, bajo. 31014
Pamplona. Tel.: +34 948 31 53 36. www.arenacomunicacion.com ;
info@arenacomunicacion.com.
Ventas internacionales/International Sales: WINDROSE. 7, rue
Civiale. F-75010 Paris - France. (Francia) Tel.: +33 (0) 6 60 71 44
25. www.windrose.fr ; contact@windrose.fr  PROMOFEST
(DISTRIBUCIÓN FESTIVALES / FESTIVALS). Juan Bravo 51
Duplicado, 1º Int. Izda. 28006 Madrid. Tel.: +34 91 186 56 73.
www.promofest.org ; info@promofest.org.

PABLO IRABURU ALLEGUE (Pamplona 1969)/Filmografía
/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2006 - NOMADAK TX (Codirigido con Harkaitz Martínez
de San Vicente, Igor Otxoa y Raúl de la Fuente)
2012 - PURA VIDA (Codirigido con Migueltxo Molina)
2015 - MUROS (Codirigido con Migueltxo Molina) ;
DISTRICT ZERO (Codirigido con Jorge Fernández
Mayoral y Pablo Tosco)

JORGE FERNÁNDEZ MAYORAL/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DISTRICT ZERO (Codirigido con Pablo Iraburu y
Pablo Tosco)

PABLO TOSCO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DISTRICT ZERO (Codirigido con Jorge Fernández
Mayoral y Pablo Iraburu)
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DOCTOR DESEO: BUSCO EN
TUS LABIOS
Dirigido por/Directed by CARLOS IGLESIAS SERRANO, XABIER
AGIRRE ARENAZA

Productora/Production Company: BIDEOGRAFIK EKOIZPENAK,
S.L.L. Aliendalde, 11, 1G. 48200 Durango. Tel.: 0034 946 813 018 /
0034 648 054 648. www.bideografik.com/ ;
bideografik@bideografik.com

Dirección/Directors: CARLOS IGLESIAS SERRANO, XABIER
AGIRRE ARENAZA.
Guión/Screenplay: CARLOS IGLESIAS SERRANO, XABIER
AGIRRE ARENAZA.
Fotografía/Photography: EUKENI ARRIORTUA, CARLOS
IGLESIAS.
Música/Score: DOCTOR DESEO.
Montaje/Editing: XABIER ZABALA A.
Sonido/Sound: XABIER AGIRRE.
Diseño gráfico / Graphic Design: XABIER ZABALA A.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY
Con/With:Francis Díez “Francis”, Jose Ignacio Giménez “Josi”,
Raúl Lomas, Luis Javier Saiz “Txanpi”, Aitor Agiriano “Toro”, Enrique
Sáenz de Villaverde “Kike”, Josu Monge, Kaki Arkarazo, Nando de
la Casa, Aiora Renteria, Edorta Jimenez, Kirmen Uribe, Itziar Ziga,
Joseba Martín, Itxaro Intxausti.

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary / Musical.
Duración/Running time: 63 minutos.

Premios/Awards:

Dock Of The Bay. Festival de Cine Documental Musical
2015 San Sebastián (España / Spain) Mención Especial
Guayana Films

.

Festivales/Festivals:

Dock Of The Bay. Festival de Cine Documental Musical
2015 San Sebastián (España / Spain) Sección oficial
56 ZINEBI Bilbao

.

CARLOS IGLESIAS SERRANO/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DOCTOR DESEO: BUSCO EN TUS LABIOS

XABIER AGUIRRE ARENAZA/Filmografía/Filmography:
Largometrajes/Feature films:

2015 - DOCTOR DESEO: BUSCO EN TUS LABIOS

Web: www.bideografik.com/blog/?p=2759

Con  el  tema  Busco  en  tus  labios,  Doctor  Deseo  ganó  el  I
Encuentro Pop de Euskadi a mediados de los 80. A partir de ese
momento, comenzó una trayectoria por los escenarios que hoy en
día se mantiene intacto. Adéntrate en los territorios del deseo, con
los  que  bailas,  dibujas  y  respiras  besos  y  palabras.  Unos
territorios explorados... y los que aún quedan por explorar.

With  the  song Busco en  tus  labios  (Searching  in  your  lips),  Doctor
Deseo won the  I  Encuentro  Pop de  Euskadi  (I  Pop Festival  of  the
Basque Country) in the mid-80s. From that moment on, he began a
career on stage, which still  remains intact  nowadays. Come into the
territories of desire, where you dance, draw, and breathe kisses and
words.  Some  explored  territories...  and  others  that  are  yet  to  be
explored.

Busco en tus labios kantarekin Doctor Deseo taldeak Euskadiko I Pop
Topagunearen Saria irabazi  zuen 80ko hamarkadan.  Ordutik aurrera
eszenatokiz eszenatoki  ibili  ziren eta halaxe jarraitzen dute oraindik.
Murgildu zaitez desioaren lurraldean,  dantzatu,  marraztu eta arnastu
musuak  eta  hitzak.  Esploratutako  lurraldeak...  eta  esploratzeko
daudenak.
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DROGA ORAL
Dirigido por/Directed by CHUS GUTIÉRREZ

Productora/Production Company: REVOLUTION FILMS, S.L.
Recogidas, 45, 5º C. 18005 Granada. Tel.: +34 616 32 68 90.
www.chusgutierrez.es/ ; chus@chusgutierrez.es/ Con la
participación de/With the participation of: CANAL+ ESPAÑA.

Director: CHUS GUTIÉRREZ.
Producción/Producer: CHUS GUTIÉRREZ.
Coproducción/Co-producers: EDUARDO JIMÉNEZ, MIGUEL
GONZÁLEZ.
Producción asociada/Associate Producers: RODOLFO
GONZÁLEZ, NACHO GUTIÉRREZ.
Dirección de producción/Line Producer: PIZCA GUTIÉRREZ.
Guión/Screenplay: CHUS GUTIÉRREZ.
Fotografía/Photography: RAFA ROCHE (ACTV).
Música/Score: NACHO MASTRETTA.
Dirección artística/Production Design: ÓSCAR SEMPERE.
Montaje/Editing: PABLO MARCHETTO, NACHO RUIZ CAPILLAS.
Montaje de sonido/Sound Design: PELAYO GUTIÉRREZ.
Sonido/Sound: SERGIO BÜRMANN, COQUE F. DE LA HERA.

DOCUMENTAL/DOCUMENTARY

Largometraje/Feature Film. Digital.
Género/Genre: Documental / Documentary.
Duración/Running time: 96 minutos.

Festivales/Festivals:

Seminci 2015 Valladolid Tiempo de Historia (Fuera de
concurso)

.

CHUS GUTIÉRREZ (María Jesús Gutiérrez Ortiz)(Granada
1962)/Filmografía/Filmography:
Cortometrajes/Short films:

1984 - PORRO ON THE ROOF
1985 - SNIKERS OF FIRE
1986 - TROPICANA ; MERRY GO ROUND
1987 - LA CINTA DORADA
1989 - PEZDRO
2004 - LAS SIETE ALCANTARILLAS
2010 - EL DIARIO DE MANUEL

Largometrajes/Feature films:

1992 - SUBLET
1994 - SEXO ORAL
1995 - ALMA GITANA
1997 - INSOMNIO
2002 - PONIENTE (UN RELATO UNIVERSAL SOBRE EL
AMOR)
2004 - EN EL MUNDO A CADA RATO ("Las siete
alcantarillas") ; HAY MOTIVO (Film colectivo, 33
directores)
2005 - EL CALENTITO
2008 - RETORNO A HANSALA
2014 - CIUDAD DELIRIO ; SACROMONTE. LOS SABIOS
DE LA TRIBU
2015 - DROGA ORAL

Web: www.facebook.com/DrogaOral ;

www.chusgutierrez.es/en/director/details/obra/droga-oral/

Durante una semana, un grupo de personas de todas las edades
pasa delante de una cámara para hablar de sus experiencias con
las drogas.

For a week a group of people of all ages step in front of the camera to
talk about their experiences with drugs.
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